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A  A  N  D  E  H  E  E  R  E  N 
HENDRIK  HAAK,  H:  Z. 


E  N 


EVERHARD  KRAEYVANGER, 
Myn  Heeren, 


r 


k  offer  u ,  ó  waarde  vrinden  , 

Den  vroomen  Ridder  Don  Quichot, 

Die  zich  iets  groots  dorft  onderwinden ; 

Maar  voor  zyn'  daaden  wierdt  befpot , 

/an  volk,  dat  hy  niet wys kon maaken^ 

Dat  Amadis ,  en  Palmeryn , 

In  hondert  Romanike  fnaaken , 

]ieen  leugens,  maar  vol  waarheids  zyn. 

k  voer  hem  hier  ten  Schouwtooneele , 

Dp  dat  hy  met  zyn  zotterny 

/oor  and'ren  (zyns  gelyken)  fpeele , 

Dat  alle  waan  maar  zotheid  zy  ; 

Hioe  al  des  waerelds  fchoone  dingen 

Maar  by  verbeeldingen  b^^ftaan, 

A  2  Er 


o     P     D     R     A     G     T. 

En  even  als  't  geluk  naa  't  zingen  , 
In  wind  en  lucht  térftond  vergoan. 
Wie  kan  den  luifler  bet  vergrooten 
Van  myn  geringe  poëzy? 
Als  gy ,  die  t'zaam  als  kunftgenooten 
Dus  lang  de  Wiskunft  aan  het  Y 
Geoefend  hebt,  en  ingezoogen; 
Daar  een  van  u  my  dikmaals  hiel. 
Door  fchoone  maatzang  opgetogen; 
Die  al  wie  kunft  bemint  beviel : 
Dies  hoop  ik  zal  't  u  niet  mishaagen 
Dat  ik  5  6  Minnaars  van  de  kunft , 
Dit  Blyfpél  aan  u  op  durf  draagen^ 
Tot  dankbaarheid ,  voor  al  uw  gunft. 

VEd.  Dienfihereide  Dienaar  en  Vrind  ^ 

P.  Langend YK. 


AAN 


A  A  N    D  E  N 

L   E   E   Z  E  R. 


Ie  hier  den  zesden  Druk  van  dit  Blyfpél,  hetwelk, 

buiten myne verwachting ,  vry  gelukkig üp  het Tooneel , 
tot  nog  toe  5  geweetl:  is.  De  aanmerkingen  die  verfchei- 
dene  liet  hebbers  derTooneelpoëzye  op  het  zelve  gemaakt 
hebben  en  de  misflagen  die  ik  dasrzelfinbefpeurde,  naa 
dat  ik  wat  meerdee  kennis  van  de  fchikking,  die  in  een 
Spel  vereifcht  wordt ,  kreeg ,  hebben  my  luft  gegeevenom 
het  hier  en  daar  te  befchaaven.  Voornamelyk  heb  ik  ge- 
tracht om  het  van  de  gaapende  Tooneelcn  te  zuiveren , 
door  het  tuffenvoegen  van  korte  uitkomften,  ook  heb  ik 
eenige  Naamen  veranderd  van  de  boeien ,  hen  Spaanfche 
gegeeven ,  in  plaats  van  Duitfche.  Wat  de  naam  van  Mees- 
ter jochem ,  de  Rymer ,  betreft ,  die  had  ook  ligt  kunnen 
veranderd  worden:  maar  gemerkt  die  niirxijoachlm^  in 
alle  landen  gemeen  is,  heb  ik  dien  zo  gelaaten»  Sommi- 
gen hebben  my  berifpt,  dat  ik  'er  een  Waal  in  breng,  als 
Kok  j  en  hem  derhalven  in  Spanje  (daar  het  fpel  fpeelt) 
Wallch  doe  fpreeken ;  maar  my  dunkt  (onder  verbetering) 
dat  zulks  een  flechte  critique  is;  want  als  men  een  Waal 
daar  zyn  taal  niet  mag  doen  fpreeken ,  mag  men  de  ande- 
re Perlonaadjen  ook  geen  Duits  laaten  fpreeken ; hier  uit 
zou  volgen,  dat  men  alle  Stukken  zou  moeten  verwerpen 
van  ons  Tooneel  die  in  andere  landen  fpeelen,  indien  men 
verftaan  wilde  weezen.  Van  de  zelfde  Txatuur  is  de  aan- 
merkinge  die  ik  over  de  taal  van  myne  boeren  gehoord 
heb.  Een  boer  is  immers  een  Boer?  en  fpreekt  als  een 
boer?  het  zy  hy  in  Spanje  of  hier  in  Holland  inde  Vee- 
nen  woont?  Sunckc  Pancha  is  volgens  den  Roman  van 
Savedra  (daar  dit  fpel  uit  getrokken  is)  een  boer  die  door 
Don  Ojiichot  uic  zyn  dorp  mede  getroond  is ,  om  zyne  dol- 
le avontuuren  te  zoeken:  derhalve  moet  hy  als  een  Boer 
A  3  fpree- 


AAN    DEN    LEEZER. 

frreeken.  Maar  al  genoeg  daar  van.  Die  zd  naauv/  wil  zif- 
ten banne  vry  aile  Tooneelftukken  die  in  dit  Lsndniet 
fpeelen  van  't  Toooeel,  hy  zal  werk  vinden,  de  allerheer- 
jykfte  Treuri'pelen  zal  hy  moeten  verwerpen ;  Androma- 
cbé  zal  Trojaans,  ot  in  haare  flaaverny  Grieks  moeten 
fpreekcn  j  Heraklius  Latyn ,  enz.  Nog  is  my  gevraagd , 
waar  myn  Waal  de  deken  in  het  Bofch  zofchielyk  krygt , 
om  Sanche  intefoUen;  om  deeze  luiden  te  onderrechte!^ 
laat  ik  hem  deze  regels  zeggen. 

Ze  '*eh  lang  op  jou  keioer ,  om  jou  hier  te  attrapeer ; 
Die  Deek  is  hier  kebrok  om  jou  te  brui  ivat  meer. 

Deze  en  diergelyke  Beuzelachtige  aanmerkingen  heb  ik 
ligt  kunnen  veranderen :  Maar  de  grondregel  van  zyn  per- 
fonaadjen  in  het  Eerfle  Bedryf  te  doen  kennen  ,  is  van 
meerder  gewicht :  daarom  heb  ik  een  groot  Tooneel  op 
nieuw  gerymd,  en  voor  aangebracht,  om  hetKaradter 
v^n  Don  Qjiicbot  te  doen  kennen,  aan  luiden  die  den  Ro- 
man nooit  geleezen  hebben*  Ook  geef  ik  aan  Qiiiteria 
eene  Vertrouwde,  om  dat  het  wanfchikk  lyk  is  een  Juf- 
fer alleen  in  het  Bofch  te  laaten  wandelen.  Ik  zal  af  kor- 
ten ,  de  lief  hebbers  der  Tooneelpoëzy  zullen  de  verande- 
ringen genoeg  befpeuren  die  ik  hier  en  daar  gemaakt  heb. 
Zy  zullen  zonder  twyfïel  nog  genoeg  aanmerkingen  op 
het  Spel  hebben :  maar  ik  meen  'er  voortaan  niet  in  te 
veranderen. 

Ik  zie  'er  zelf  nog  dingen  in ,  die  veranderd  mochten 
wotden ;  maar  door  dien  het  Spel  zo  menigmaal  vertoond 
is,  heb  ik  'er  eer  iets  willen  inbrengen  als  uitlaten,  om 
luiden  van  minder  kennis  in  dat  flag  van  Dichtkunft  te  ge- 
moed te  komen.  Ha  ieder  van  pas  te  maaken ,  is  onmo- 
gelyk. 

Vaar  'weh 

P.  L. 
O  P 


o  P    H  ET    V  o  L  G  E  ES  TI  o 

B    L    Y    S    P    E    L, 

DON   Q  U I C  H  O  T 

OP  DE  BRUILOFT  VAN 

K  A  M  A  C  H  O; 

DOOR 

PlETER    LaNGENDYK. 

Onoeshaanen,  ziet  in  Don  Quichot, 
Die  fpeelende  al  uw  doen  befpot. 
Uw  ydelheid  en  onvermoogen^ 
Gy  MinnarefTen ,  fluit  uwe  oogen  , 
Gelyk  Quiteria,  voor 't  geld, 
Wanneer  't  met  boersheid  is  verzeld : 
Laat  u  verftandcn  deugd  bekooren. 

Als    I-ANGENDYK  U  ftclt  tC  VOOrCD, 

In  dit  zyn  Blyfpél ,  zo  vol  geeft , 

Dat  ieder  die  het  ziet ,  of  leeft , 

Dien  fchrand'ren  Dichter  hoog  moet  achten. 

Die 3  door  de  Ichors,  met  zyn'  gedachten-. 

Tot  in  het  merg  der  zaaken  dringt. 

Myn  geelt  verheugt  zig ,  als  hy  zingt 

Op  onvervalfte  Duitfche  toonen. 

Wie  zal  hem  niet  met  lauw  Ven  kroonen  ? 

Die  braave  Dichters  volgt  op  't  fpoor. 

Naar  Febus  godgewyde  koor , 

Daar  hy  met  zuivren  glans  zal  praalen, 

Zokng  de DiehxJymft  fchiet haar  ilraalen, 

1f^^Jdi/m<V€2^    H;  VAN  DE  Gaete. 

A  4  VER- 


■(T' 


V  E  R  T  o  o  N  E  R  S. 

K  A  M  A  c  H  o  9  een  ryke  Boer ,  Bruidegom  vanQuiteriaS 
Bazilius,  een  Edelman  9  Minnaar  van  Quiteria. , 
LjEoNTiüs  9  een  adelyk  Landman ,  Vader  van  Quiteria. 
Quiteria,  Bruid  van  Kamacho ,  en  MinnarelTe  van 

Bazilius. 
Laura,  Speeinoot  van  Quiteria, 
V  AL  AS  KO9  Vriend  van  Bazilius. 

Don  QuicHOT  de  la  Mancha,  een  Edel- 
man ,  die  zig  inbeeldt  een  dooiend  Ridder  te  weezen. 

Sanghe  PANCE9  zyn  Schildknaap, 
V E  ï  L  A  s  o  E  p E ,  een  Waal ,  Kok  en Hofmeefter  van 
de  bruiloft. 

De  Pastoor. 

Meefter  Jochem»  Schoolmeeller  en  Rymer. 

^>,  '         l  Zingende» 

Boerin,  j      ^ 

Z  W  Y  G  E  R  S. 

Bruilofts-volk ,  zo  boeren  als  boerinnen. 

Danfers  en  Muzikanten. 

Eenige  Edellieden  van  't  gevolg  van  Bazilius. 

STOMMEN. 

RoNsiNAN  T,het  oud  mager  Paerd  vanDonQuichot. 
Graeuwtje,  de  Ezel  van  Sancbe  Pance. 

Het  Tooneel  verheelt  een  Bofch ,  by  een  Dorp  in  Mancha , 
De  gejchiedenis  hegi^f^s  morgens ,  ^ 

en  eindigt  naa^  m^w$S"''-\\.  ,  v«.  ^ 

D'0  N 


DON  QUICHOT 

OP  DE  BRUILOFT  VAN 

K  A  M  A  C  H  o. 

B    L     T    S    P    E    L. 
EERSTE     BEDRYF. 

EERSTE    TOONEEL. 
Bazilius,  Valasko. 

Bazilius. 

'k  \Y7eet  dat  Qiüteria,  myn  Lief,  my  nog  beminr, 
W    En  geen  behaagen  in  haar'  dwaazen  Bruigotn 
vind. 
Dit  is  de  plaaw  daar  ik  die  Schoone  moet  verwach- 
ten. 
Om  te  overleggen  wat  wy  hebben  te  betrachten. 
Ik  hoop  dat  ik  haar  hart  wel  haaft  beweegen  zal, 

Valasko. 
Myn  vrind  Bazilius 'k beklaag  iiw  ongeval: 
Want  nu  haar  Vader  zyn  belofte  u  niet  wil  houwen. 
Baat  u  haar  v/t  crmin  niet. 

Bazilius, 

Hoe  5  moet  ik  dan  aarifchouwen , 
Dat  zulk  een  lompe  boer,  ten  fpyt  van  myne  min. 
Die  fchoone  Juffer  trouwt,  in  weerwil  van  haar' zin  ? 
O  neen  Valasko ,  'k  hoop  dat  huw'lyk  te  beletten. 

Valasko. 
Het  is  vergeefs  dat  gy  u  daar  wilt  tegen  zetten ; 
Haar  Vader  wil  het ,  zy  kan  hem  niet  wederftaan. 

A  5  Ver- 


10  DONQUICHOT, 

Vergeet  die  min,  myn  Heer;  ik  bid  u,  laat  uraan. 

Bazilius. 
Hoe  kan  ik  ?  neen  ■  ik  denk  myn  opzet  niet  te  ftaaken. 

Valasko. 
Wat  wilt  gy  doen  ? 

Bazilius. 
Ik  ben  van  zins  om  haar  tefchaaken. 
Valasko. 
En  waant  gy  dat  gy  haar  daar  toe  bewegen  zult? 

Bazilius, 
Helaas  1  ik  weet  het  niec !  'k wacht  haar  met  ongeduld. 
Om  't  vonnis  van  myn'  dood  of  leeven  aan  te  hooren. 
'k  Weet  dat  Kamacho  haar  in  'tminftnietkanbekooren; 
Dit  doet  my  hoopen  da:  ik  haar  tot  myn  befluit 
Zal  overhaalen, 

Valasko. 
Maar  zy  is  alreeds  zyn  Bruid. 
Had  gy  een  week  of  twee  hier  eerder  kunnen  komen. 

Bazilius. 
Ik  heb ,  zo  dra  als  ik  de  zaaken  had  vernomen, 
Het  hof  verlaaten ,  en  begaf  my  herwaarc  aan. 
JVÏya  Schoone  had  zo  dra  myn  aankomft  niet  verftaan. 
Of  heeft  my  op  dees  plaats ,  door  Laura ,  doen  befcheiden. 
't  Is  u  bekend  dat  zy  't  geheim  weet  van  ons  beiden. 
Dus  kwam  ik  hier ,  daar  ik  u  by  geval  ontmoet  ^ 
Het  geen ,  ó  waarde  vrind ,  myn  hart  verheugen  doet* 

Valasko. 
Ik  koom  op  deeze  plaats,  om  iemand  op  te  fpooren. 
Die  zyne  zinnen  door  het  leezen  heeft  verlooren , 
Een  dooiend  Ridder,  daar  een  ieder  ftaag  mee  fpot. 

Bazilius, 
Een  dooiend  Ridder  ? 

Valasko. 

Ja ,  de  dapp're  Don  Quicbot. 
Bazilius, 
My  is  een  Boek ,  't  geen  zo  genoemd  word ,  aangepreezen : 
Maar  wie  töu  denken^dat  'er  zulken  menich  kon  wezen  ; 

Men 


B    L    Y    S     P    E    L.  II 

Men  2.egt  dat  't  is  gemaakt  door  eenig  gaauw  Poëet. 

Valasko- 
Zo  hoor  ik  dat  gy  mee  van  zyne  daaden  weet? 

Bazilius, 
Kan  ik  gelooven  dat  hy  zou  met  (chapen  vechten? 
En  kudden ,  legers  noemt  ? 

Valasko. 

ó  Ja,  myn  heer^  wat  rechten 
De  gekken  niet  al  uit? 

Bazilius. 

En  zien  een  herberg  aan 
Voor  eenig  fterk  kafteel,  daar  hy  op  t'huis  moet  gaan? 
Verliefd  zyn  op  een  menfch  die  nergens  is  te  vinden. 
Noch  op  de  waereld  leeft?  zich  zelven  onderwinden 
Met  meulens,  (die  hy  voor  zeer  groote  reuzen  neemt) 
Te  vechten  ?  neen ,  myn  heer ,  het  dunk:  my  al  te  vreemd. 

V  A  L  A  s  K  o . 
Hy  kreeg  die  zotheid  door  het  leezen  van  de  boeken: 
Als  Roeland ,  Amadis .... 

Baz  ilius. 

Gy  hoeft  hem  nier  te  zoeken. 
Want  al  zo  min  als  die  ter  waereld  zyn  geweeft , 
Is  Don  Quichot 'er  nu.  'k  Zeg  nog  *t  komt  uit  den  geeft 
Van  eenen  Dichter ,  om  die  boeken  te  bcfpotten , 
Gemaakt  tot  tydverdryf  voor  kinderen  en  zotten. 

Valasko. 
Myn  heer ,  hy  is  van  daag  op  deeze  plaats  gezien , 
Met  zynen  Schildknaap;  ik  heb  zelf  twee  Edelliên 
Gefproken,  die  met  hem  zyn  herwaarts  aingekomen. 
'k  Geloof  zo  min  als  gy  aan  't  geen  de  dichters  droomen : 
Maar  deeze  hebben  my  zo  veel  van  hem  verhaald  , 
En  Sanche  Pance,  die  met  hem  als  Schildknaap  dwaalt. 
Dat  ik  niet  twyflen  kan. 

Bazilivs. 

Dan  moet  ik  het  gelooven. 

Valasko. 
Maar  «ene  zaak  gaat  myn  gering  vcrftand  te  boven : 

'cWelk 


12  D  O  N    Q  U  I  C  H  O  T, 

't  Welk  is,  dat  Don  Quichotzeer  geeftig  redeneert 

Van  veele  zaaleen ;  dat  hy  kloek  is ,  en  geleerd ; 

Zo  dat  men  hem  fomtyds  zou  voor  verftandig  achten ; 

En  geene  fpoorloosheid  in  't  minft  van  hem  verwachten  ^ 

Maar  als  hy  redeneert  van  zyne  Ridderfchap , 

Kümt  zyne  zotheid  tot  den  allerhoogften  trap; 

Ziet  hy  een  boer,  dien  waant  hy  llraks  een  Prins  te  weezen. 

En  geeft  hem  naamen  die  hy  ergens  heeft  geleezen. 

Zo  dees  hem  tegenfpreekt , dan  rail  hy  naa  zyn zwaard. 

En  flygtjvol  gramfchaps.  op  zyn  Rozin?.nt;  een  paerd 

Dat  door  den  ouderdom  het  loopen  heeft  vergecten , 

Daar  hy  al  dikwils  is  met  fteenen  afgefmeeten. 

Hy  vecht  fchiernooitof'tkoomt  met  hem  op  üagenuit^ 

Daar  Sanche  Pance  mede  in  deelt  3  in  plaats  van  buit. 

Bazilius. 
't  Is  wonder  dat  hy  dan  wü  langer  by  hem  blyvcn. 
Want  altyd  fiagen  en  geen  voordeel  ... 
Valasko, 

Die  kan  fchry  ven 
Noch  leezen ,  en  hy  is  een  zeer  onnoz'le  bloed ; 
Die  juift  geen  zin  heeft  in  al  *t  geen  zyn  meeiler  doet; 
Maar  wyl  hy  hem  belooft  tot  Gouverneur  te  maaken, 
Zo  hy  eens  meefter  van  een  keningryk  kan  raaken,^ 
Blyft  hy  hem  by ,  op  hoop  of  zulks  eens  mogt  gefchiên. 
Ik  kan  niet  ruilen,  voor  'k  dk  gekken  heb  gezien. 

Bazilius. 
Ik  zie  Leoncius,  myn  Lieffles  Vader,  komen. 

Valasko. 
Ik  zie  Kamacho  ook.    Laat  ons  by  deeze  boomen 
Ons  wat  verfchüilen ,  tot  zy  zyn  voorby  gegaan. 

Bazilius. 
Zy  hebben  mog'lyk  van  myn  aanüag  iets  verllaan. 

Valasko. 
Gy  vreeft  het  ergfte  -,  't  zal  miffchien  zo  dim  niet  weezen , 
Zy  wandlen  hier  wel  meer,  gy  moet  zo  ligt  niet  vreezen. 

TWEE- 


B     L    Y    SPEL.  13 

TWEEDE    TOONEEL. 

KaMACHO,   LeoNTIUS,   BAZlLIUSéJ^ 

Valasko,  ttr  Z'jde, 

D  Kam  AC  HO. 

it  is  de  plek,  daar  ik  van  daeg  je  dochter  mien 
Te  trouwen. 

Leontius. 
Ik  beken ,  gy  hebt  v;el  uitgezien ; 
Maar  waarom  hebc  gy  'c  juift  hier  in  het  bofch  begreepen  ? 

Kamacho. 
Dat  's  op  zyn  Edelraans  ^  we  weeten  van  de  kneepen. 
Ik  bin  nou  ryk  'enoeg ,  het  geitje  van  kezyn. 
Die  in  Weftinje  fturf ,  is  allernaal  nou  't  myn. 
Teen  jonker  Snml  pens  met  de  vrouw  vanPlatbeurs  trouw- 
('Et  gien  'em  naederhangt  zo  euvelik  berouwde,)       (de, 
V/as  't  hiele  zellchip,  as  je  weet  op  deuze  plek. 
En  't  ging  'er  ong'dieft  wel ,  we  binnen  ook  niet  gek ; 
Waar  zou  ik  al  het  volk ,  dat  ik  genoot  heb ,  laeten , 
Men  huis  is  veul  te  klein. 

Leontius. 

Laat  ons  hier  niet  lang  praaten. 
Kamacho. 
Kom  gaen  we  dan , . .  daar  is  myn  Lieffle,of  'k  ben  een  guit. 

Leontius. 
Verzeld  met  Laura. 

DERDE    T  O  O  N  E  E  L, 

Leontius,  Kamacho,  CJ^u  i  t  e  r  i  a,  L  a  u  r  a  ., 

B  A  z  I L I  u  s  ^;2  Valasko,  ter  zyde. 


w, 


Kamacho. 

el  myn  fnoeperige  Bruid! 
Wel  heer,  wat  binje  mooy,  ik  durfje  pas  iens  raeken 

Je 


14         DON    QUICHOT, 

Je  zelt  me  deuzen  dag  nog  gek  van  liefde  maeken. 
Kom  zoen  me  nou  erais. 

QjJ  I  T  E  R  I A 

Ei  Bruigom  laac  dat  ilaan. 
Kamacho. 
Wat  ZOj  datfmaektrael  haeJ 

Leo  NT  I u s. 

Laat  ons  naar  huis  toe  gaan. 
Kamacho. 
De  kok  zei  't  altemael  wel  zonder  ongs  befchikken , 
En  laeten  wy  terwyl  met  't  Bruilofts  volk  wat  flikken, 

Leontius, 
Hoe!  fpeelen  met  de  kaart? 

Kamacho. 

Ja,  gift'ren  avond  won 
Ik  met  de  kaart,  in  't  kort,  al  menig  Patakon» 

Leontius. 
Waar  hebje  dat  geleerd  ? 

Kamacho. 

Wat ,  troeven  ?  by  de  boeren  ; 
Hoo,  hoc,  mit  troeven,  kan  gien  menichmy  ummers 
loeren. 

Leontius. 
Ik  fpeel  nooit  met  de  kaart. 

Kamacho. 

Ei  hoor,  wel  waarom  niet .^ 
Leontius. 
Om  dat  daar  fomtyds  quaad  of  moeite  door  gefchied. 

Kamacho. 
Wel  Paey ,  ben  jy  zo  vies  ?  loop  maar  in  Stee  iens  ky ken , 
Daar  zei  je  't  zien  van  volk  dat  fyne  knevels  lyken. 
"i  Verkeerbord  gaat  'er  wel  in  zwang ,  zo  'c  niemanc  weet , 
Ais  maer  de  fchyven  roet  zwart  keken  zyn  bekleed. 

Leontius. 
Het  zy  zo  't  wil ,  'k  zal  hen  daar  niet  te  meer  om  pryzen ; 
Het  geeft'lyk  kleed  bedekt  yeel  gekken ,  en  veel  wyzen. 

Q^ui- 
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Q^UITERIA, 

Heer  Vader,  ik  verzoek  dat  ik  in  eenzaamheid 
Met  Laura  wand'len  mag  ? 

Kamacho. 

Myn  zoete  lieve  meid. 
Wat  zou  je  lui  hier  doen  ? 

Qj;  ITERIA^ 

Myn  and're  fpeelnoots  wachten. 
Leontius. 
Kamacho  gaan  wy  dan. 

Leontius  en  Kamacho  binnen^ 

QjJ  I  T  E  R  I  A 

't  Ging  buiten  myn  gedachten , 
Dat  ik  hier  vader  en  myn  bruigom  vinden  zou. 
Maar  is  Bazilius  my  waarlyk  nog  getrouw  ? 

Laura. 

Syn  min  is  al  te  groot  dat  hy  u  zou  vergeeten. 
:3y  heeft  den  tyd  aan  't  hof  met  ongeduld  verüeten^ 

Val  ASKo. 
,  Myn  vrind  Bazilius,  daar  is  Quiteria, 
,  Gy  fpreekt  haar  beft  alleen ,  vaar  wel,  myn  Heer,  ik  gia. 

Laura. 
Daar  is  Bazilius. 

VIERDE    TOONEEL: 

Bazilius,  Qj/iteria,  Laura. 


'tM= 


Bazilius. 
-  *.  T  -ü^ag  my  in  't  eind  gebeuren 
Vlyn  Lieffte  weer  te  zien  I  maar  ach !  zy  fchynt  te  treuren  f 

Q^UITERIA. 

^ch!  myn  Bazilius'. 

Bazilius. 
Wat  viel  de  tyd  me  lacg, 
Daar  achter  gindfen  boom. 

Ou  ï. 


ló  DON    Q  U  I  C  H  O  T, 

QjU  I  T  E  R  I  A. 

Ja  lief,  ik  wierd  al  bang 
Toen  ik  zo  onverwagt  myn'  Vader  hier  oncmoette* 
HcQÏt  niemand  u  gezien  ? 

B  AZILIUS. 

Vaksko,  die  my  groette, 
Gy  weet  hy  is  myn  vrind» 

(ixriTERIA. 

Dan  ben  ik  wel  geruft. 
Hoe  is  de  reis  vergaan  ? 

Bazilius, 

Myn  lief  gy  zyt  bewuft, 
Hoe  treurig  ik  vertrok  wanneer  ik  van  u  fcheidde. 
Te  meer  om  dat  ik  aan  het  hof  zo  lang  verbeidde  i'-' 
Eén  dag  fcheen  my  een  maand ,  één  uureen  gantfche  dag 
Om  dat  ik  daar  myn  Lief  Quiteria  niet  zag. 
Ik  was  afkeerig  van-'t  vermaak  der  hovelingen'. 
En  hoorde  ik  in  't  zaalet  een  Juffer  konftig  zingen, 
Dagt  ik  aan  uwe  ftem ,  die  zonder  wedergaa 
Myn  zinnen  ilreelen  kon.  Voorts  quam  uw'  oogena. 
Door  't  lang  vertoeven,  my  te  binnen.  Gy  hebt  rsde 
Om  met  Kamacho  in  den  echten  ftaat  te  treeden; 
My  zy  de  fchuid  alleen:  maar  ach!  hoebeeftmynhari 
Gy  zult  dan  trouwen ?  tny  verlaaten ?  ach!  wacimartl 

Ci.UlTSRiA. 

Ja  myn  Bazilius ,  in  kan  het  niet  beletten, 
't  Is  my  onmoogelyk  myn'  vader  te  verzetten; 
Ik  word  gedwongen ,  Liet. 

Bazilius. 

'k  Ben  nog  niet  buiten  raac 
Indien  gy  myn  verzoek,  zo  biüyk,  niet  verfmaadt, 
öy  kunt  die  trouw  ontgaan ,  wanneer  wy  t'zamen  vlugte: 
Maar  ach!  gy^wygt^myn  lief  1  en  antwoortmy  door  zucl 
'Q^u  I  t  e  r  I  a.  (te 

Daar  's  volk;  wy  zyn  befpied;  vaar  wel. 
Bazilius, 

Waar  vlucht  ge  heei! 
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Qi.ucerja,  ei  hoor  myu'  kJacbten  en  gebeên, 

VYFDE    TOONEEL, 

Don  Quichot?^  Paarde  S  anche  op  cenEzcI^ 
jchiehk  uit, 

SDoN   QUICHOT. 
taa  Ridder ,  wat  heeft  ^\q^*** 
Sanche. 

Jaoele ,  hy  gaat  fluiten. 
Wou  jy  dien  veugel  in  zyn  vlucht  zo  makk'iyk  fluiten? 
Dat's  mis  koot,  Maer  myn  Heer ,  wat  zeilen  wy  nou  doen? 

DuN    QuiCHOT. 
Zo  ras  als  'c  mog'lyk  is  naar  Saragoffa  fpoên; 
Op  hoop  van  nog  in  tyds  het  fteekfpél  by  te  woonen, 

Sanche. 
V/at  waar  ik  ook  een  gek ,  dat  ik  me  mee  liet  troonen  ? 

v^anche,  zegt  tegen  den  Ezel, 
Myn  lieve  Graeuwrje,  wat  heb  ik  al  deurgeftaciïT 
Wat  hebben,  jy  en  ik,  al  menig  droeven  traen 
üp dezen  tocht 'eftort  1  myn  hart!  mynluft !  mynleeven  1 
IVlyn  zeunl  myn  graeuwtje!  je  bent  in  myn  hart 'efchre ven. 
Wat  zyn  we  trouv/e  bioêrs,  in  lief,  in  leet,  in  nood  ! 
'k  Zal  jou  in  goud  beflaen ,  myn  keuning,  nae  jou  dood. 

Don  Qüichot/ 
Laat  mynen  Ronzinanr,  met  Graauwcje  ginder  weien. 

^  A  N  C  H  E» 

Ik  zei  ze  gunter,  daer  het  befte  gras  groeidt,  leien»      . 

i.)o  N    QUICIIOT. 
Saucht  brengt  de  beeQcn  weg, 
Gaaallerêelfte  beeft,  getrouwe  Ronzinant , 
Gaa  opperpronkjuweel  der  paarden  van  dit  land, 
Uw  naam  zal  in  het  kort  met  grooter  luifter  praalen, 
Gy  zult  nog  meerder  roem  als  Bucefal  behaalen. 
Die  groote Bucefal,  held  Alexanders  Paard, 
Daar  gy  in  trouwheid  en  grootmoedigheid  naar  aart, 

B  Heeft 
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Heeft  door  zyns  meeftersarm  noit  groter  roem  verkregen , 
Ais  gy  verwachten  kuni ,  door  myn'  gevreesden  degen  ^ 
Myn  degen,  dkn  ik  heb  aan  irsyn  Princes  gewyd, 
Myn  lief  Dulcinea  j  het  pronkbeeld  van  deez.'  tyd. 
De  zoetfte  rooffter  van  myn'  zinnen  en  gedachten , 
Om  wien  ik  eenzaam  dool,  by  dagen  en  by  nachten. 
Wanneer,  ó  fchoone!  zal  't  gelukkig  uurtje  zyn. 
Dat  gy  uw'  Don  Q^uchot  zult  helpen  uit  de  pyn  ?     J"  1 
Wanneer,  ó  wreedel  zult  ge  ophouden  my  teplaagenii 
Of  moet  ik  dooien  om  uwMiefde  al  myne  daagen  ?         ; 
Heb  ik  vergeefs  geilreên  met  menig'  kloeken  held? 
Sloeg  ik  vergeefs  d^n  den  Biskajer  uit  het  veld? 
En  heeft  uPafTamont,  met  ketenen  bekaden, 
En  de  and're  boeven ,  niets  verhaald  van  myne  daaden  ?  i 
'cis  zeker:  maar  gy  blyft,  ó  wreedel  nog  verfteend ,     | 
En  lacht,  helaas!  wanneer  uw  droeve  Ridder  weent.     | 
Ik  zal,  indien  't  u  iuft,  de  bekkeneelen  kneuzen  [ 

Van  (chelmfe  tovenaars,  en  fchrikkelyke  reuzen. 
Al  c^uam  hier  Sakripant ,  een  reus  van  d'ouden  tyd , 
Hy  moe'ft  bekennen  dat  gy  de  allerfchoonfte  zyt. 
Het  pronkftuk  der  natuur  ^  de  paerel  aller  vrouwen ; 
Of  'k  zou  hem  met  myn  zwaerd  den  kop  van  'c  lichaani 
houwené 

Sanche* 
Och  I  Ridder  Don  Quichot ,  'k  verlang  al  weer  naar  huis. 

Don  Qjjichot^ 
Gedult,  myn  zoon  3  geduld. 

-S  ANC  HE. 

Ja,  'kz'e  vai?l  munt,  noch  kruis, 
Won  ik  nog  geld,  met  al  dac  dat  hongerige  dooien. 

■   Don  Quïchot,, 
O  Sanche,  Sanche,  gy  begin c  al  v^ecr  te  tooien  j 
Waar  heefteen  Schildknaap  van  een  dolend  Ridder  geld  [ 
Tot  loon  van  dienft  geëyfcht?  zeg  eens ,  wat  boek  vér» 

meJdt 
Dat  RoeSard,  Amadis,  of  Palmeryn  de  Olyven,      -x 
Geld  pj^.vcn?  zeg? 

San- 
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S  ANCHE. 

Ik  kan  niec  leezen  ,  noch  niet  fchryven  • 
Wat  bruit  me  Roeland,  met  jou  hiele  Ridderfchap, 
Als  ik  gien  geld  heb. 

Don  Q^u  i  c  h  o  t. 
Schelm  1  ik  doge  u  op  den  trap 
Van  eer ,  en  hoog  geluk  door  mynen  arm  te  zetten. 
Loop  naaruwwyf,  loop  heen,  ikzd  't  u  niet  beletten; 
Gaa  werken  om  de  koft ,  gy  zyt  myn  giinll  niet  waard. 
Zo  ik  een  koningryk  kan  winnen,  door  myn  zwaerd. 
Zal  ik  een  ander,  u  ten  ipyt,  tot  Koning maakenj 
Bedenk  dan,  Sanche,  hoe  die  euvel  uzalfinaaken. 

Sanche. 

Och  3  och ,  vergeef  het  my !  'k  en  hebt  zo  niet  'emiend. 
Myn  Heer ,  ik  heb  je  met  men  Graeut je  lang  'ediend , 
in  overal  gevolgd.  Beloofje  nog  te  geeven 
len  Eiland  veur  men  loon;  ik  zei  jou  al  myn  leeven 
Daer  veur  bedanken  ? 

Don  Qjjichot. 

Ja  ,  het  eerfte  dat  ik  win. 
Sanche. 
n  't  admirantfchap ,  heb  ik  ook  al  vry  wat  zin : 
Dfmaak  me  maer  zo'n  graef,  of  prins,  't  ken  jou  niet 

fcheelen; 

\1  wicrd  ik  Keuning;  als  je  tog  bent  aen  het  deelen, 
Lo  leg  me  maer  wat  toe,  van  d'eenen brui,  of  d'aêr ; 
riy  kan  ligt  knippen  die  een  lap  heit  met  een  Tchaer; 
Maer  'k  wou  dat  ik  het  zag  gebeuren ,  zei  de  blinde. 

Don  Qu  i  c  h  o  t. 
k  Moet  lachen ,  Sanche. 

Sanche. 

Zie  myn  Heer ,  zie  door  die  linde 
l,oopt  daar  gien  kaerel  ? 

Don  Qjj  i  c  h  o  t. 

Geef  myn  fchild ,  eti  myn  geweer  t 
itt  is  een  Ridder. 

Ba  San- 
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Sanche. 
Neen ,  het  is  een  boer ,  rtiyn  heer. 
Don  Quichot 
'k  Zeg  *t  is  een  Ridder,  haai  myn  lande,  niet  te  draaien» 

Sanche. 
Hét  is  een  boer,  heer ,  of  de  drommel  moet  me  haelen- 

Don  Q^u  i  c  h  o  t. 
Ik  ken  hem  ajin  de  veer,  die  op  zyn  helmtop  zit, 
't  Is  Ridder  Splandor ,  zoon  van  Medor. 
Sanche» 

Ei,  ik  bid, 
Maek  tog  gien  queftie,  je  bent  zekerlik  bedrogen* 
Merlin  de  Tovenaer  draeyt  weer  een  rad  voor  je  oogen. 

ZESDE    TOONEEL. 

Don  Q^uichot,  Sanche,  Kam  ach  o,  met 

een  vcêr  op  zyn  boerc  muts* 

D  Kam  ach  o. 

at  wand'len  van  myn  Bruid  in  'c  bofch  ftaet  my  niet 
^^  De  Boeren  zeggen  dat  ze  met  dien  Edelman ,       (an : 
„  Die  zy  bemind  heit ,  ilont  op  deeze  plek  te  praeten 
„  En  dat  verftae  ik  niet  ^  dat  zei  ze  moeten  laeten  .... 
5,  Smit  Juftus !  wie  is  dat  V 

Don  (iuicHoT. 

O  Splandor ,  braave  held , 
En  dooiend  Ridder,  daarTurpinus  pen  van  meld, 
Aanfchouw  hier  Don  Quichotjden  Ridder  van  deleeuwen 

Kamacho. 
Gans  bloet,  wat  vent  is  dat!  och!  ochl  ik  moetieni 

fchreeuwen , 
Of  hy  vermoord  me  hier.  Help  I  help !  Wat  ziet  hy  fel 
\  Is  Symen  langdarm,  of  de  pikken  uit  de  hel. 
Och  finte  langdarm,  of  hoe  datje  naem  mag  weezen, 
'k  Zei  alle  daegen ,  drie  van  je  amerietjes  leezen , 
Voor  ai  de  fongden  die  je  in  'c  leeven  hebt  'edaen : 

£i 
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Ei !  Iaat  me  keven !  en  %o  lang  naar  huis  toe  gaen , 
Tot  ik  men  teitement  'emaekt  heb ,  'k  laet  me  hangen , 
Zoo  'k  niet  weerom  kom ,  op  parool ,  als  krygsgevangen. 

Don  QjjicHoT* 
Heer  Ridder,  hoe,  gy  fpreekt  of  gy  betoverd  waart. 
Dat  zyn  geen  blyken  van  uw'  ouden  heldenaard. 
Gy  zyt  het,  die  wel  eer  het  Turkfche  heir  verheerde. 
En  in  Stoelweiflenburg  zo  heerlyk  triumfeerde. 

K  A  M  A  c  H  o. 
Och  ja ,  heer  Langdarm ,  'k  bin betoverd ,  'k  bin  bedrild , 
Ik  bin  bezeeten ,  ik  bin  al  wat  dat  je  wilto 
Och !  myn  gefuikerde  finjeurtjei  laet  my  loepen! 
Daer  is  myn  beurs. 

Sanche. 
Geef  hier  i  Maer  bloed  I  ik  zou  niethoopen 
Dat  hy  betoverd  was ,  en  dat  hy  iens  uit  klucht , 
Als  ik  'er  geld  uit  kreeg ,  zou  vliegen  nae  de  lucht. 

Don  Qjj  i  c  h  o  t. 
HcerSplandor,hou  uw  geld,ik  ben  noch  dief  noch  roover. 
'tZa,  Sanche,  geef  het  weer. 
Sanche. 

Wel  dat  komt  zeker  pover  1 
Zo'n  fchoone  beurs ,  en  die  'k  zo  mak'lyk  houwen  kan , 
En  dat  regtvaerdig ;  want  ik  kryg  ze  van  den  man» 

Don  Qj/ichot. 
Wat  draal  je !  geef  terflond, 

Sanche. 

Het  zinne  fpaenfe  matten* 
Don  Qjj  i  c  h  o  t. 


Geef  over  of. 


Sanche. 
Ei  lieve ,  één  greepje. 
Don  Qjj  ichot. 


Ik  kan  bevatten  ^ 
Dat  u  de  rug  wat  jeukt. 

Sanche. 

Hou  daar  dan  tovenaar; 
B  3  Ka- 
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Kam  AC  HO. 
Ik  dankje» 

San  c  HE. 
Holkj  broer.  .  j 

Don  Q.U  i  c  h  o  t.     '        '  • 

Ka,  fchelml 
Sanche. 

Daer  is  hec ,  daer. 
Don  Qüichot. 
Heer  Ridder ,  zy t  geruft ;  ik  ftaa  niet  naar  uw  leeven : 
Maar  wil  dacgy  tne  uw'  helm,  toe  dankbaarheid  zult 
geeven. 

Ka  MAC  HO. 

Och  jonker ,  'k  heb  gien  helm  ooit  op  myn  kop  'ehad , 
hls  maar  een  boére  muts,  met  veeren,  datje  't  vac; 
Wil  jy  hem  hebben  ?  'k  wil  hem  gaern'  an  je  fchenken. 

Don  Quichot. 
Heer  Spiand  or,  groote  held,  ik  kanmy  niet  bedenken, 
Hoe  uw'  doorlüchte  geeft,  en  groote  fchranderheid. 
Van  \  fpoor  der  reden ,  door  de  tovenaars  is  geleid  , 
Dat  gy  dien  zwarten  helm ,  dien  Roeland  plag  te  draagen , 
Een  boere  muts  noemt. 

K  A  M  A  c  H  o  5  geeft  hem  zyn  muis, 

„  Och  hy  zoekt  me  wat  te  plaegen ! 
Hou  daer  \  daer  is  myn  helm ,  als  't  dan  een  helm  moet  zyn. 

Don  Q^uichot, 
,^kBèn  dankbaar,  groote  held. 

Kam  AC  HO. 

Die  keer^l  piert  me  fyn. 
Don  Q^uichot. 
Wat  zegt  zyn  edelheid  ? 

Kamacho. 

Of  ik  nou  mag  vertrekken  ? 
Don  Q,uichot. 
Hoe  vaart  Angelika?  wil  my  't  geheim  ontdekken  i    - 
Waar  zy  zich  nu  onthoud,  leeft  uw  heer  vader  nog? 
Het  moortje  Medor,  dat  Held  Roeland  met  bedrog 

De 
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De  fchoone  Angelika,  uit  minneliefde  ontfchaakte? 
Waar  door  die  groote  held ,  uit  fpy c ,  aan  't  raazen  raakte! 
Meld  alles  vry  aan  my ,  den  dapp'ren  Don  Quichot. 

Kam  AC  HO. 
Ik  heb  gien  vaer  noch  moer ,  heer  Ridder  Dronke  zot. 

Don  Q^uichot. 
Is  dan  de  fchoone  Moor ,  uw  vader  reeds  gefturven  ? 

K  AM  A  c  H  o. 
Myn  vaerr  je  was  gien  moor :  och ,  och  !  ik  bin  bedurven , 
Hy  ziet  me  veur  een  Turk ,  of  voor  een  Heijen  aen. 
Zo  hier  gien  volk  en  komt,  zei  'tmit  meflegtvergaenl 

Don  CLuichot. 
Is  dan  Angelika,  uw  moeder,  reets  ter  aarde? 
Die  zulken  braavenheld,  als  u,  6  Splandor,  baarde? 

Kamacho. 
Ik  heb  Jan  Geeleflae  men  leeven  niet  'ekent. 
Ik  hiet  geen  Plankoor ,  en  we  bennen  niet  'e went 
De  kei'ren  in  ongs  dorp  mit  zukken  naem  te  doopen. 
Ei  Ridder,  Dronke  zot,  ik  bidje  laet  me  loopen. 
Je  hebt  me  muts  al  weg:  zeg  maer,  wat  wilje  meer? 
Men  wammes ,  en  men  broek  ? 

Don  Q^uichot. 

Neen,  neen,  verdwaalde  heer , 
Dien  fchoonen  wapenrok  zal  ik  u  niet  ontrooven  j 
'k  Wil  liever  voor  uw'  helm  een  koninkryk  belooven, 
Indien  gy  't  maar  begeert. 

Kamacho 

Och ,  och !  'et  is  de  droes ! 
Is  dat  geen  paerdevoet  ?  neen ,  maer  een  karrepoes ! 
Nou  merk  ik  't  eer  ft ,  och  zo'n  hiel  keuninkryk,f  int  feiten! 
Je  bint  de  dubbelduw! 

Sanche. 
Zen  kop  die  rydt  op  ftelten. 
Kamacho,  fchryft  een  /ireep, 
'kBezweerjeby  den  geeft  van  houte  Sint  Michiel, 
Al  waarje  nou  de  droes,  of  Steven  zonder  ziel, 
Nagtmerri,  Bietebauw,  of  ongebooreheintje, 

B  4        .  Al 
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Al  wierje  nou  zo  klein ,  datje  in  een  tinn^  pyntje 
Kon  kruipen ,  2.0  je  nou  gicn  menfch  bent ,  kenje  nou 
Niet  over  deu-ze  fttiep. 

Don  CLv  I  c  h  o  t  ,  over  de  ft  reep  trappende. 
Ik  voel  nnyn  hart  vol  rouvy  , 
ó  Eedle  Splandor ,  om  het  miflèn  van  uw'  zinnen ; 
'tVerftand  fchynt  u  van't  fpoor^door  \  al  te  hevig  minnen, 
'k  Omhels  u,  als  myn  vrind. 

Kamacho. 

Dat  maekt  me  wat  geruft. 
Ik  loof  werentig  dat  je  lui  wat  kortswil  luft. 
Maer  alle  gekken  op  een  llokje ,  laet  men  wangdlen . . , 
Daar's  Vetlafoepj  de  Kok,  wat  of  die  wil  verhangd'len 

ZEVENDE    TOONEEL. 

Vetlasoepe,  Kamacho,  DonQuichot 
Sanche. 

M  Vetlasoepe. 

onfieur  Kamakko,  hal  ze  eb  jou  al  langkezoek. 
Ze  wift  niet  waar  hum  flak ,  ze  wift  niet  van  dit  hoek 
Wat's  dat  feur  folke? 

Kamacho. 
Dat  ?  dat  zin  al  raere  fnaeken , 
Kortswillig  volk,  bequaem  de  bruiloft  te  vermaeken. 
We  leijen  in  et  ierft  'eweldig  overhoop. 
Maer,  waer  's  men  bruilofts  volk? 
Vetlasoepe. 

Hum  'eb  de  palm  keknoop . 
Hum  'eb  de  kroon  kemaak ,  hum  doet  nou  niet  ais  zingen, 
Hum  dans  nou  zeer  kurieus,  enfembele  rondekringen. 
De  folke  is  opkeskikt,  zo  mooy  kelyk  de  droes. 
Ze  skreeuw  tout  allemaal ;  a  vous !  a  vous !  a  vous ! 
Ze  heb  jou  lang  kewak ,  ze  is  bly ,    en  't  is  wel  koete, 
Dat  hum  jou  na  lang  zoek ,  hier  in  de  bofch  ontmoete. 

Kamacho^ 
Heb  jy  zo  lang  'ewagt }  'et  is  me  feper  leet. 

Maar 
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Maer  heb  jy  al  'e weeft  om  Jochem  den  poëjeet? 

In  Roeide  Muizekant?  laac  vraegen  waer  ze  blyven, 

Vetlasoepü. 
Fort  bien  Monfieur,  ze  zei. 

S  A  N  c  H  E  ,  tegen  Don  Quichot, 

Maer  feldrement !  ganfch  vy  ven  1 
Wat  is  dat  veur  een  vent? 

Don  Qju  ichot. 

Dit  is  een  Indiaan  \ 
Of  Hottentotfe  Prins. 

Sanche. 

Ik  ken'  em  niet  verflaen,' 
Als  hier  en  daer  ien  woord. 

Vetlasoepe. 

Watfekze,  Hottentotte? 
Ha !  ha !  ze  lakker  om ,  ze  lyk  warak  wel  zotte , 
Hum  bin  een  Kok,  ma  foi, 

Sanche. 

Hy  ruikt  braef  na  gebraed ! 
Bin  jy  de  Kok?  ik  hou  jou  veur  men  befte  maet, 
Je  hebc  een  lucht  die  ik  bezongder  graeg  mag  leijen : 
iVle  dunkt  je  ruikt  ook  wat  na  korften  van  pafteijen  ? 

Vetlasoepe. 
Oui,  pafteij,  Monfieur,  keen  beter  in  de  land , 
Als  hum  kan  maak. 

Sanche. 
Dan  ben  je  een  kaerel  van  verftand. 
Vetlasoepe. 
Je  fuis  vot  ferviteur. 

K  A  M  A  c  H  o. 
Hoor  hier  iens  Vetlafoepje. 
Vetlasoepe. 
Que  ditez  vous  Monfieur? 

Kamacho. 

Maek  dat  'er  ook  een  troepje 
Dangsmiefters  by  komt. 

B5  Vet- 
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Ve  tlasoepe. 

Bon  5  ze  zei  ze  jou  beskik, 
Kamacho. 
Toebak  van  volkje = 

Vetlasoepe. 
Oüi,  die  dans  ken  op  een  prik. 

Zingende,  biniicn, 

ACHTSTE    TOONEEL. 

Don  Qjj ichot,Sanche,  Kamacho. 

DSanche. 
at  lykteen  raere  haen,  die  Prins  van  de  Indiacnen, 
Een  kok ,  en  Prins  met  ien ! 

Don  Q^u  ichot. 

Hoe  Sanche  ,  zoudt  gy  waanen 
Dat  zulks  niet  meer  gefchied  ? 

Sanche. 

Wel  neen ,  ik  lach'er  om< 
Kamacho. 
Kom  geef  me  muts  nou  weer. 

Don  Q^u ichot. 

Zyt  gy  de  bruidegom? 
Met  wie  myn  waarde  vrind  r 

Kamacho. 

Ja , 'k  mien  van  daeg  te  trouwen. 
Hiet  zei  'et  zelfchip  zyn,  'k  zei  hier  de  bruiloft  houwen*  | 

Don  Qj^ichot. 
Wie  zal  uw  Ega  zyn,  6  Splandor  ?  wat  Princes  ? 

Kamacho. 
Ei  fcheer  de  gek  niet  meer» 

Don  Qjj  ichot. 

Uw  waarde  zielsvoogdes 
Is  wis  van  prins'lyk  bloed  ^  of  koninglyke  looten? 

Kamacho.. 
Een  halleve  boerin ,  uit  d'adel  voort  'efprooten , 
Heur  vaerc|e  boert  zo  wat;  maar  hj  *svan  adel. 

Don 
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Don  Q^uichot, 

Zoon 

Wat  is  uw  eêl  verfland  betoverd  I  groote  Goón  f 
Hoe  is  haar  naacn  ?  hoe- worficde  Infante  toch  geheeten  ? 

Kamacho, 
Ze  is  gien  Infatigte.*.  maerze  is  mooy ,  dat  motje  weeten. 
Zo  biank  as  fcbaepemelkj  heur  wangetjes  zyn  rood. 
Ze  is  niet  te  dik,  te  dun,  te  kieyn,  noch  niet  te  groot. 
Heur  veurhoofd  blinkt  puur^puur,  gelyk  een  barbiers  bek- 
'Ër  hiele  bakhuis  is  vol  wongerlikke  trekken.         (ken, 

Don  Qjj  i  c  h  o  t. 
Maarnu  5  haarnaam  ? 

Sanche 

Ze 'et  nooit  miffchien  geen  naam 'ehad. 
Kam  ACH  o. 
Ze  hiet  Quiteria,  heer  Ridder,  dat  je  't  vat. 
Maer  zie,  verftae  je  wel,  daer  kwam  'er  nog  ien  vryën , 
Die  hiet  Bazilius,  zy  mocht  hem  vry  wei  leyen, 
Maer  't  hulp  niet:  wangt  hy  is  een  arme  kaele  neet, 
Zo'n  Edel  mannetje,  dat  graag  wat  lekkers  eet, 
Patrysjes,  hoendertjes,  kon  hy  ze  maer  beraelen : 
iriy  krygtze  wel,  maer  moetzeeerftop  dejagt  gaen  haelen,' 
Daer  leeft  hy  mieft  van;  maer  't  is  al  een  raere  vent, 
Hy  ken  latyn  als  een  Paftoor;  't  is  een  Student, 
Dat  jy  het  vat  finjeur;  ó!  hy  kan  wongdre  zaeken, 
Ik  heb  'em  van  een  aey  een  kaerceblad  zienmaeken; 
En  hy  kan  dangfen,  as  een  ekfter  op  het  veld; 
Hy  kan  ook  fling'ren  met  'et  vaendel,  as  een  held, 
En  hy  kan  fchermen  ,  en  ook  kaetzen  ,  mit  de  boeren ; 
En  mit  verkeeren  kan  hy  elk  zen  geld  afloeren ; 
Hy  kan  ook  fpeulen  op  de  veel ,  en  de  fchalmy , 
De  blind'mans  zeun  is  maer  een  botterik  'er  by 
Hy  is  wel  gaeuw ,  maer  ik  heb  geld ,  om  van  te  kluiven , 
Hy  niet;  en  daarom  zei  hy  'an  de  veelt  niet  fnuiven. 
Ik  kryg  de  bruid,  en  't  is  zyn  neusje  effen  mis. 
Maer  appreppo,  finjeur,  weet  je  ook  hoe  laet  of  't  is? 
Et  was  ezaaid-  dat  ik  precies  te  zeuven  uuren 

Mofl: 
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Moft  by  de  vrinden  zyn ,  en  deur  je  malle  kuuren 
Is  'c  laet  'eworden.  Geefc  men  muts  me  maer weerom^ 
En  gae  mit  my,  finjeur;  ik  hiec  je  weliekom,  i 

'kN  06  jou  te  bruiloft^wangt  jy  ly  kt  een  fnaek  der  fnaeken ,' 
Je  kent  de  boeren  op  de  bruilofc  wat  vermaeken. 

S  A  N  c  H  E, 
Te  bruiloft  broertje,  gaet  dar  zeeker  ?  wel  is  't  waer ! 
Je  bint  een  man  as  fpek,  datlyktme,  zoete  vaer. 
Ik  heb  (och  harm)  lang  uit  men  knapzak  motten  bikken» 
Te  bruiloft!  weetje  't  wel  ?  gut  kaerel ,  'k  ken  zo  flikken» 
Sta  vaft  nou  hoendertjes ,  en  fnippjes  me  je  drek  1 
Stae  frikkedilletjes. 

K  A  M  A  C  H  o. 

^tls  tyd  dat  ik  vertrek. 
Ei  geef  men  mms  weerom,  je  kent  'em  niet  gebruiken. 

S  A  NCHE. 

Gut  Splandor,  ik  begin  't  gebraed  alriets  te  ruiken. 

K  AM  ACHO. 

Ik  hiet  gien  Plankoor,  broer,  Kamacho  is  myn  naem. 
JVlyn  vaertje  fageles  ,  was  Lopes  Pedro  daam, 
In  Lobrigje  men  moer,  'ebooren  te  Bregance*... 
Maar  hoe  is  jou  naam ,  broer  ? 
San  che. 

Die  is  don  Sanche  Pance, 
'kBen  deur  dien  goeje  heer,  puur  uit  den  drek'eraekt: 
Hy  heit  my  van  een  boer  een  gouverneur  'emaekt. 

Kamacho, 
Een  gormandeur ,  wel  zo ,  wie  drumpel  zou  het  denken  1 
Een  gormandeurfchap  kan  jouheerdat'anjoufchenkenf 

Sanche. 
Ja  van  een  Eiland,  en  'k  kreeg  zeuven  ezels  toe. 

Kamacho. 
Heb  jy  die  al? 

Sanche. 
Wel  neen :  'k  heb  de  ezels  nog  te  goêa 
En  't  eiland  zei  men  heer  in  korte  daegen  winnen. 

Ka- 


B     L    Y    S     P    E    L.  29 

K  A  M  A  C  H  o. 

De  vent  is  zeker  gek  :  wie  drommel  zou  't  verzinnen  ? 
Hoe  hiet  dat  ailand ,  en  waer  laitet  ?  'an  wat  kangc  ? 

S  ANCHE. 

't  Leit  in  jaerabien ,  digc  by  het  heilig  land  j 
't  Hiet  miskrosko.pi.pi  pium — 't  is  me  al  vergeeten; 
Daar  weunde altoos  een  reus,  de  mallenbrui  geheeten. 
Zo  groot  gelyk  een  boom ,  maer  hy  's  al  lang  kapot  j 
Men  heer  die  potfte  hem. 

K  AM  ACHO. 

Een  reus?  wel  dat  's  niet  rot! 
Een  reusPhoe  vindt  men  nou  nog  reuzenrhoe  ken*tweezen? 

Sanche. 
Ja  broertje,  mien  je  dat  wy  veur  de  reuzen  vreezen? 
Veur  twintig  reuzen ,  zou  men  heer  ftaen  als  een  paeU 

Kamacho. 
Ik  word  weratjes  aêrs,  van  zulk  een  vreemd  verhael. 

Sanche. 
Ja  reuzen  al  zoo  groot  als  meulens ,  mit  vier  armen , 
Die  fteekt  men  heer  maer  mit  zyn  lanfie  in  de  darmen. 
In  al  de  legers,  daer  hy  komt,  daer  maekt  hy  fchrikj 
't  [s  kip  ik  hebje,  fteek  !  flae ,  in  een  oogenblik 
Is  't  hiele  veld  bezaeid  mit  armen,  en  mit  beenen: 
Hy  flaet  terftongt  maer  deur  een  hiel  flagorder  heenen, 

Kamacho. 
Gans  ligters,  is  dat  waer?  heb  jy  het  zelfs  gezien? 

Sanche. 
Ja'k;  't  is  omtrent 'eleen,  nae 'k  gis  een  maend  ^  of  tien  , 
Toen  heit  hy  teu^^en  een  hiel  leger  noch  'evochcen; 
Zevlugtten  al,*  maer  juift  die  heeften,  die  gedrochten 
Van  ichelmfe  tovenaars,  die  quaemenop  'et  mat. 
Ze  gooiden  al  'er  beft  mit  fteenen  naer  ons  gat. 
En  maekren  van  'er  volk  een  hiele  kudden  fchaepen! 

Kamacho. 
Wellangsje,  viel  daer  niet  watbuit  veur  jou  te  raepenr 

Sanche. 
Ja  fteenen  op  ongs  baft,  dat  's  tovenaers  manier. 

Men 
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Men  heer  verloor  dien  tyd  ook  wel  een  tand  drie  vief. 

Kamacïïo. 
Je  heer  lykt  wel  bedroeft:  hy  is  diep  in  gedachten. 

S  ANCHE. 

Men  heer  ?  ja  die  's  verliefd,  hy  klaegt  gehiele  nachten. 
Je  hoort  niet  anders  als:  ó  fchoone  ondankbaerheid ! 
Dulcinea,  princes,  ó  noordflar  die  me  leid! 
Wanneer  zei  jy  me  veur  men  trouwe  dienft  beloonen  1 
Dan  xucht  hy  weerden  roept:  6  fchoonfte  van  defchoonen. 
Wanneer  genaekt  den  tyd ,  dat  ik .... .  e:'cceterae» 
't  Is  al  Dulcinea  ondankbaer  veur  en  nae. 

Kam  AC  HO.  I 

Is  die  Dulcinea  dan  veur  zo  mooij  te  houwen  ? 
Ik  wed  ze  mooijer  is,  die  ik  van  daeg  zei  trouwen, ;  J. 

Don  Q^uichot. 
Wat  zegtgy  Spkndor ?  ha!  dat  liegt  gy ,  door  uw'  hals. 
*tZa,  vat  uw' lancie. 

Kam  AC  HO. 

,Ochl  heer  Ridder,  'et  is  vals  1  ' 
Jou  lieffte  is  mooijer ,  maer  wie  pikken  zou  'et  droernen! 
Had  ik  'eweeten  dat  je  qualyk  had  'enomen  ^ 

Dat  ik  myn  bruid  wat  prees  3  ik  bad  'et  wél  'emyd.    -J 
Don'  Qv  i  c  h  o  t  ^  ^^ 

Neen,  ik  wil  vechten,  't  za!  berei  u  tot  den  ftrydv  • 
Ik  geef  u  keur  van  grond. 

Kam  ach  o, 

'k  ^^ou  niei;  een  brui  van  vechten. 
Och  !  ridder  wees  te  vreên !  ^    •■ 

Don  Qjjichot. 

2:eg,  hce  gy  't  wilt  beflechten, 
'k  Geef  keur  5  te  paerd ,  te  voet .  rret  lancie  ^  of  het  zwaerd. 

K  A  MACHO* 

Gena,  genade,  och!  ocb,  ik  zweer  je  by  myn  baerd, 
Dat  ik  niet  vechten  kan.  .  Och '  och  l  hoe  zei  't  hier  daegen.^ 
Moord!  brand!  moord!  brand!  help!  help!  ó  onge- 
hoorde plaegen , . . » . 
Daar 's  Vetlaloep  met  volk  I 

Don 
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Don  Qv i c h o t. 

't  Za , 't  2,a  j  waar 's  uw  geweer? 
Kam  AC  HO. 
-lelp  Mannen !  mannen  help  I 

Don  Q.UICH0T, 

Hoe  fchreeuwt  gy  zo  3  myn  heer  ? 

N  E  G  E;N  D  E    T  O  O  N  E  E  L. 

Vetlasoepe  7net  eenige  boeren^  Kamacho, 
Don  Quichot,.Sanche. 

SKamacho. 
a,  luflig  Jongens,  pas  nou  louter  wat  teraekcn! 
Don  Qjuichot. 
[anailje,  Tovenaars. 

San  che. 
Wel  brui  'er  veur  'er  kaeken. 
Ka  macho. 
la  toe  tnaer  mannen ,  pas  te  raeken  mannen ,  't  fa,^ 
Do f2  Qiiichot  en  Sanchc  krygen  ftokflagen  , 
,   •   ifjaar  op  zy  vallen. 
Sanche. 
)ei ,  oei ,  men  billen ,  en  men  kop !  gena !  gena ! 
)ch!  finte  Tovenaers,  'kheb  niemendal  bedreevenj 

Kamachoo 
i  zie  dien  Gormandeur,  dien  reekei,  nou iens  beeverï» 
loe  fmaektje  deuze  koek  ?  fcheer  nog  de  gek  erais. 

Sanche. 
enade,  ó  Splandor, 

'Kamacho. 
Wel  de  pikken  op  je  vlais  I 
)aar  Plankoor,  Piankoor,  daar;  je  zelt  van  Plankoor 
heugen. 

Sanche. 

^yn  lieve  Spiandertje  ik  en  mag 'er  gantfch  niet  reugen, 
i  flae  niet  meer. 

Ka- 
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Kamacho  jlaat  S>  N  c  H  E. 

Wel  dat's  een  drommel  van  een  vent : 
Nog  fcheert  de  beeA  de  gek. 

Sanche. 
Och!  och,  och!  feldreraent! 
Is  dat  ook  kloppen. 

Don  Qjjichot» 
Och !  princefiTe  van  Toboze , 
Kroondraagder  van  myn  hart ,  ó  verfe  ontlooken'  roozc ! 
Hier  legt  uw  Ridder  van  de  tovenaars  gewond  1 

Vetlasoepe. 
Wat  fekfe,  rek*le?  7yn  hum  tovenaars,  jou  hont? 
Wat  opftinaater  folk !  terwyl  dat  's  hum  zo  kloppen , 
Zo  fcheer  ze  nok  de  gek,  en  durven  ons  nok  foppen. 

Kamacho, 
'k  Zei  heur  bctaeien ,  laec  men  nou  maar  iens  betien. 
Kamacbo  neemt  zyn  muts  tvederom, 

TIENDE    TOONEEL. 

Bazilius,  Valasko,  Kamacho»  Vetl4. 
soEPE,  hoeren^  DoN  Oüichot,  Sanche. 

H  Bazilius.  r 

OU  op  Kamacho,  zeg,  wat  is  't  dat  wy  hier  zien 
Hoe  komen  deeze  twee  zo  bont  en  blaauw  geflagen  ? 

Kamacho. 
'tZyn  fielen  allebai,  wie  drumpel  zou  't  verdraegen  ;   ' 
Die  met  het  harnas,  noemt  zich  Ridder  dronke  zot, 
Fn  de  aêre  gormandeur ;  ze  noemden  my  uit  fpot  j 
Meer  Ridder  Plankoor,  zeun  van  Geelefla;  geen  fmeeken  '^ 
Ot  bidde  n  hulp  \  die  guit  die  wou  me  op  t  left  deurfteeken , 
Had  ik  dat  volk  hier  niet,  ik  was  'er  al  om  koud.        ' 


Bazilius,  tegen  Don  Oiiichot 
Dat  's  al  een  vreemde  zaak.  Zeg ,  wat  maakt  u  zo  flout, 
In  't  harnas  op  den  weg  de  menfchen  aan  te  randen  ? 
Wie  zytgyPfpreeki  of 'kgeef'tterftont'tgeregt  in  handel 

£e 


l 
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Don  Q.UICHOT. 

len  Ridder,  voor  wiens  arm  het  alles  beeven  moet, 
)ie  als  een  Amadis  in  't  harnas  is  gevoed. 

SaNche. 

)chljylyktnocheenmenrch.Eiwordmetonsbevvoogen: 
Ve  zyn  onnozel  van  die  Tovenaars  bedroegen ! 
)en  vroomften  Kidder,voor  wiens  arm  deTurk  zo  vreed, 
)en  trouwften  Schildknaep ,  die  in  Spanje  ooit  is  'eweeft , 
^ie  jy  hier  leggen. 

Baxiliüs. 
„Heer  Valasko,  't  zyn  die  menfchen 
,  Daar  gy  my  flus  van  fpraakt  My n  heer ,  ik  zou  wel  wen- 
)at  gy  me  uw  naam  ontdekte.  (fchen 

Don  Qjj  ichot. 

Ik  ben  de  Ridder  van 
)e  leeuwen,  Don  Quichot. 

Sanche. 

Ja  *t  is  de  zelve  man. 
Bazilius. 

üozyt  gy  Don  Q^iichot !  wees  welkom  roem  der  helden. 
)e  faam  quam  ons  al  lang  uw  groote  daaden  welden, 
)  dooiend  Ridder',  voor  wiens  arm  en  kloek  gelaat, 
Gefpuis  der  Tovenaars  als  afch  en  rook  vergaat, 
Coom,doet  my  de  eer  aan  en  vernacht  in  myne  wooning. 

Don  Qjj  i  c  h  o  t. 
'^yt  gy  't  Arfipanpan?  ó  mededoogend  koning, 
)ie  my  verloil  hebt  uit  "t  geweld  der  Tovenaars? 
Vat  ben  ik  u  verplicht ! 

Kam  ACH  o. 

Wel  dat  is  al  wat  raêrs : 
ly  noemt  Bazilius  een  keuning,  watte  ftreeken! 

Bazilius. 
''erzorg  de  heeren  van  al  wat  hen  mag  ontbreeken 
^alasko,  zo  't  u  b'lieft,  ik  volg  u  zo  terftond. 

Kam  AC  HO. 
)ie  knevels  zinnen  't  eens,  ó  bloed !  het  is  een  vond 
,^an  de  Edelliên,  om  onswatfchrikop'tlyf  te  zenden. 
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Ze  hebben  't  opgeftemd. 

Sanche. 
Och !  och  !  men  ouwe  lenden , 
Wat  binje  braef 'efrreerd!  O  vrinden!  'k  zweer  'et  jou. 
Dat  ik  niet  veul  van  zulk  eeh  Tov'naers  bruiloft  hou. 

Valasko,  Ugen  Don  Qiuchot^ 
Kom  Ridder ,  laac  ons  gaan. 

Sanche. 
'k  Mot  eeril  men  Graeuwtje  haelen^ 
Mie  Ronfinant. 

Valasko. 
't  Is  wel :  maar  niet  le.lang  té  draalen ; 
'k  Gaa  met  uw'  heer  vooruit, 

ELFDE    TOONEEL. 

Bazilius,  Kamacho. 


K.^ 


BaZILIUSv 

^amacho,  fchaamu,  hoe? 
Zo'n  Edelman  te  liaan;  zeg,  waar  by  koomt  dat  toe? 
Kamacho.  ' 

Ei  lieve ,  zie  hoe  mal  dat  hy  'em  'an  kan  flellen , 
Püur  of  je  't  niet  en  wift ,  hoor ,  wil  ik  't  je  eens  vertellen .? 
't  Is  ien  van  jöu  konfoort,  je  hebt  'era  op  'emaekt 
Om  my  te  bruijen.  Heb  ik  -'t  op  zyn  kop  'eraekt? 

Bazïlius. 
ïk  héb  hem  nooit  gezien :  maar  van  zyn  dapper  leeven , 
En  wonderlyk  bedryf  is  korts  een  boek  gefchreeven , 
Valasko  heeft  het ,  en  vint  groote  fmaak  daar  in. 

Kamacho. 
Wat  is  dat  veur  een  boek?  wat  hyt  'et  veur  een  zin? 

Bazïlius. 
Van  vechten,  en  van  flaan,  en  reuzen  te  overwinnen, 
Jonkyrouv/en  by  te  ftaan,  getrouw 'lyk  te  beminnen. 
En  honderd  dingen  meer,  die  hy  nog  dag'lyks  doet. 
Het  is  een  Ridder  van  een  groot  verftand  en  moed» 

Ka- 
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Kam  AC  HO. 
Maer  kom  je  hier  ook  om  de  bruiloft  te  veVftooren  ? 

Bazilius. 
Wat  Vv?isje  wasjes,  neen. 

K  A  M  A  c  H  o. 

Ik  wou  wel  graag  eens  hooren , 
Hoe  't  jou  al  'an  ftaet^  dat  de  Sruid  jou  is  ontvryd. 

Bazilius 
'k  Hoop  dat  die  zwaarigheid  zal  flyten  dcorden  tyd. 
Ik  wenfch  u  veel  geluk,  dewyi  't  nu  zo  moet  weezen. 

K  A  M  A  C  II  o. 

Je  bent  bylo  een  borft  uit  duizend  uirgeleezen. 

Hou  daer^daer  ismen  hangd,'k  denk  ummers dat  je  'tmient? 

B  A  ZJLIUS 

Voorzeker ;  'k  hou  u  voor  myn'  allerbeften  vriend. 

Kamachd 
Kom  mee  te  bruiloft,  'k  zei  je  lekker  doen  trakteeren: 
Gut  Jonker ,  doet  'et, 

Bazilius. 

'k  Moet  juift  gaan  by  zelfreheeren» 

Kamacho. 
Gut  fnaekje  doet  'et. 

Bazilius.  ^ 

Zo  ik  tyd  vind,  zal'ik  't  doen. 

Kamacho, 
Hadie  dan  ^  dat  gaet  ra  myn  liefftentje  om  een  zoen. 


o 


TWAALFDE    TOONEEL. 

Bazilius,  alleen, 
_    Hemel !  zal  die  lompe  boer  erlangen 
Een  fchoone  maagd,  wier  aangenaam  gezicht 
IVlyn  Noordftar  is,  myn  eenig  levenslicht , 
En  die  ik  dagt  voor  myne  bruid  te  ontfangen. 
Quiteria,  hoe  vaak  hebt  gy  beloofd 
Met  hand  en  mond ,  my  nimmer  te  begeeven : 
Maar  fteets  met  my  in  zoete  min  te  leeveu! 

C  o.  Heeft 
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Heeft  dan  het  goud  uw  trouwe  min  verdoofd  ? 
Neen,  't  was  geveinfd,  gy  doet  my  eeuwig  treuren, 
*kZink  in  een  poel  vaa  jammer  ,  en  verdriet  I 
'k  Zal  fterven ;  want  my  luft  het  leeven  niet; 
Nu  my  't  bezit  van  u  niet  mag  gebeuren* 
't  Is  ydel  met  myn  zuchten ,  en  geween  ^ 
Ik  ftrooy  vergeefs  myn  klagten  voor  de  winden. 
Daar  is  geen  trouw  ter  waereld  meer  te  vinden : 
Men  mint  om  't  goud ,  't  geld  is  de  liefde  alleen. 
Men  agt  verftand ,  noch  aangenaame  zeden , 
Men  vraagt  na  kunft,  noch  eêlheid  van  gemoed: 
Maar  na  't  genot  van  fchatten,  geld,  en  goed; 
't  Geld  maakt  een  dwaas  behaag'lyk  in  zyn  reden. 
Vaar  wel ,  vaar  wel ,  ó  overfchoone  maagd  l 
Mogt  ik  voor  't  laatft  van  u  dien  trooft  verwerven. 
Dat  gy  bedenkt  wat  minnaar  gy  doet  flerven : 
Een  minnaar  dien  u  eertyds  heeft  behaagd. 
Waar  loop  ik  heen?  waar  vliegen  myn  gedachten? 
Behaagde  ik  u?  neen,  gy  behaagde  my; 
Myn  min  was  ernft :  maar  de  uwe  veinzery  ; 
Ach  J  kon  ik  dit  van  u,  van  u,  verwachten  l 
Rampzalige  'min ,  gy  hebt  my ,  laas  I  verleid ; 
Quiteria  was  yoor  my  niet  gebooren. 
O  min  l  gy  laat  my  in  uw  ft  rik  ken  fmooren  ! 
Quiteria ,  vaar  wel  in  eeuwigheid ! 
Maar  ach !  zy  koomt. 

DERTIENDE    TOONEEI.. 

Bazilius^  Quiteria,  Laura. 

A  Quiteria. 

ch!  Lief!  'k  koom  u  nog  eens  aanfchouwen; 
Hoel  wendt  gy  't  aangezicht? 

B  A  z  I  L  I  u  s. 

Ondankbaarfle  aller  vrouwen  1 
Hebt  gy  myn  zuchten  en  myn  klagten  aangehoord? 


Of 
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Of  zyt  gy  doof  voor  my ,  óie  door  de  min  verfmoorc? 
Qjj  i  T  E  R  1  A. 

Myn  Lief  i 

Bazili us 
Keen  ,zwyg  Cireen  ^  gy  zoud  het  vonnis  geeven 
Van  mynen  dood. 

CLu  ITERIA. 

Neen,  le-ef. 
B  A  z  I  L  I  u  s. 

'k  Zal  zonder  u  niet  leeven , 
Bruid  vanKamacho,  neen,  blyf,  blyf^  by  uwe  keurj 
Trouw  met  dien  ryken  gek,  terwyl  ik  eenzaam  treur; 
Maar  denk  in  uwe  vreugd,  wat  minnaar  gy  doet  quynen. 

Q^U  ITERIA. 

Ach  !  Lief!  laet  deze  wolk  van  jaloezy  verdwynen. 

B  A  z  I  L  I  u  s. 
Wat  jaloezy?  gy  treedt  van  daag  met  hem  in  d'echt* 

QU  ITERIA. 

.*tZal  nimmermeer  gefchiên:  'kbeminne  u alteoprecht. 

Bazilius. 
Hoe  ver  verfchih  uw  hart^  van 't  geen  ge  uw  mond  doet 
fpreeken. 

Qjj  ITERIA. 

'k  Zal  om  Kamacho  nooit  myn'  trouwbelofte  breeken  ,• 
Ik  walg  van  zyne  min. 

Bazilius. 
Hoe  zal  ik  dit  verftaan  ? 
Deez'  dag  neemt  gy  hem  voor  uw'  man  en  huis  voogd  aan , 
*t  Is  alles  op  de  been ,  de  boeren  quinkeleeren , 
De  bruiloft  is  gereed, 

Qjj  ITERIA, 

Die  vreugd  kon  wel  verkeeren. 
Ik  zal  Kamacho  nooit  verkiezen  tot  myn  man. 
ik  gaf  hem  nooit  myn  hart,  gy  zyt  *er  meefter  van. 
Scherp  uw  vernuft,  myn  lief ,  en  wilt  een  lift  bedenken. 
Om  ons  van  hem  teontflaan :  doch  zo  't  myn  eer  zou  kren- 
Staa  ik  het  nimmer  toe.  (ken, 

C  3  Ba. 
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Bazilius. 

DevJucht? 

Q.UITERIA. 

Die 's  vol  gevaar. 
Bazilius, 
'k  Zal  uw  befchermer  zyn  j  we  kunnen  met  malkaêr 
Naar  SaragofTe  vHên. 

Q^U  I  T  E  R  I  A* 

Neen  lief ,  dat  koomc  my  dui  fier 
Ert  ganfch  ondoenlyk  voor ;  ik  krenk  myn  eer  enluiiler, 
ludien  ik  't  onderneem. 

Bazilius. 

Myn  Schoone,  zyt geruft: 
Het  is  noodzaaklyk,  'k  zal  u  leiden  waar  'c  u  luft  ? 
En  wat  uw  eer  belangt,  hoeft  gy  daar  voor  tefchroomen  ? 
Myn  liefde  ftaet  geveft  op  deugd. 

QU  I  T  E  R  I  A. 

Hoe  zal  ik  komen 
Uit  myn  verdriet,  helaas! 

Bazilius. 

Myn  Lief,  men  raakt  den  tyd. 
Die  kort  is,  door  al  die  vergeeffche  klagten  quyt. 
En  wierd  gy  hier  by  my  ontdekt,  het  waar  te  duchten. 
Dat  ons  't  geluk  niet  diende  om  onze  ramp  te  ontvluchten. 

Laura. 
Het  is  noodzaakelyk. 

CLUITERIA. 

Ik  vrees, 
Bazilius 

Daar 's  geen  gevaar; 
Indien  wy  fchikken  dat  we,  hier  omtrent,  malkaêr 
Weer  vinden ,  in  een  uur.  'k  zal  ry  tuig  klaar  doen  maken. 

QUITERI  A. 

Helaas!  wat  doe  ik  al  om  uit  den  dwang  te  raaken. 

Einde  van  het  Eer lU  Bedryf, 

TWE- 
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T  W  E  D  E     B  E  D  R  Y  F. 
EERSTE    TOONEEL. 

SK  A  M  A  c  H  o  5  tegen  icmant  van  binnen . 
lae  jy  dien  weg  maer  in ,  en  doe  gelyk  ik  zeg; 
Ik  zei  eens  zien  of  ik  'er  vind ,  op  deuzen  weg. 

K  AM  A.C  HO  5  alken. 
Ja  v/el,  ik  zeg  nog  ièns,  daer  moet  wat  gaende  weezen. 
O !  al  dat  wandelen  met  Laura  doet  me  vreezen. 
'r.[s  koddig  van, de  bruid!  zy  is  geduurig  t'z-ijek. 
^k  Loof  dat  Bazilius  (  want  hy  \%  gaeuw  en  kloek) 
Men  Bruid  verleiën  wil  j  hy  zei  me  parten  fpeulen  ? 
Ik  vrees  warentig  dat  'er  iets  \s  in  de  meulen  1 
De  boeren  zeggen  dat  hy  hier  ftaeg  met  heur  praet, 
Alkenig  om  een  hoek :  wie  weet  boe  dat  het  gaet! 
Ik  zei  hier  wachten,  en  me  zei  ven  wat  verfteeken. 
Zacht ,  daar  komt  Jochem  de  Poejeet ,  die  ly kt  te  preeken. 
De  loeris  ziet  me  niet,  zo  leutert  hem  't  verfland. 

TWEDE    TOONEEL, 

£ "D         Meejïer Jochem,  Kamacho. 
jjX  uf  nou  Poëetjcs ,  'k  ben  de  baas  van  't  gantfche  land  J 
53  Puf  Salamanka ,  met  uw  alma  akkademi. 
5,  Ik 5  Miefter  Jcchem ,  hoofdpoëet  van  fante  Remi, 
3,  In  't  landfchapiMancha^maak  myn  rymen  aanftonds  weg, 
3j Sonnetten  in  een  uur.    Zeg  Redery kers,  zeg? 
„  Wie  zou  't  my  nadoen ,  en  myn  befle  raferynen , 
53  Wel  hondert  regels  lang ,  (het  zal  wat  wonders  fchynen) 
„  Doe  'k  in  een  halven  dag :  maar  *k  heb  natuur  te  baat, 
3,  Daar  Lope  Vegaas,  en  Quevédos  geeil  voor  ftaat, 
„ Help  ik  'er  deur ,  ja  'k ^^eet  'er  fouten  aan  te  vvyzea i 
3,  Dat  ik  prys,  zullen  al  de  boeren  met  my  pryzen. 
5,  Die  my  te  vrind  houd ;  maal^  ik  een  volmaakt  poëet. 
.33  Ik  rym  tcrwyl  ik  flaap ,  ik  rym  terwyl  ik  eet  5 

C  4  „En 
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„  En  op  de  brillekiek  bedenk  ik  myn  rondeelcn. 
5,  'c  Is  alles  geeft ,  een  aar  moet  uic  de  boeken  fteelen ; 
3,  Ik  niec ;  fchyc  boeken !  'k  heb  de  kunft  hier  in  myn  kop , 
„  Ik  ben  geheel  doorwiekc  van  zuiver  hengftefop ; 
„  Ja'k  ben  poëet  zelfs  in  myn  moeders  lyf  gebooren. 
Sinjoor  de  Bruidegom ,  koomt  gy  my  hier  te  vooren  ? 

Kam  ACH  o. 
Wel  Miefter  Jochem  heb  jy  ook  myn  Bruid  gezien? 

JOCHEM. 

Ze  is  by  de  Muzen  op  ParnafTus  berg  miflchien. 

Kamacho. 
Wat  is  dat  voor  een  berg  ?  wat  of  je  al  uit  zelt  ftooten» 

Jochem. 
Die  Muzen  en  dien  berg  i.yn  in  myn  brein  beflooteo. 

Kamacho 
'k  Verftae  dat  niet  y  ik  vraag  of  jy  myn  bruid  niet  weet. 

Jochem. 
Gy  vraagt  my  als  een  gek :  ik  antwoord  als  poëet. 

Kamacho. 
Was  fchort  je  Jochem?  benje  dol?  of  ben  je  dronken ? 

Jochem. 
Met  uw  verlof,  je  hebt  my  niet  een  zier  gefchonken. 

Kamacho. 
Ho !  ho !  nou  merk  ik  't  al ;  je  zelt  licht  moeij  lyk  zyn  ? 

Jochem. 
Wel  ja ,  jou  kok ,  die  Waal ,  zei  dat  men  hier  den  wyn 
Als  water  fchenken  zou ,  en  nou  ik  ben  gekomen , 
Heb  ik  nochwyn,nochWaaljnoch  nieteen  bruivernomen. 
Ik  zal  dien  rotzak  weer  betaalen  voor  dien  trek, 

Kamacho. 
Hy  heit  zyn  bootfchap  dao  niet  wel  gedaan,  die  gek. 
h  Is  nog  te  vroeg. 

Jochem. 
Ik  denk  je  zelt  me  mee  trakteeren  ? 
Kamacho. 
Wel  Zou  ik  niet  ?  je  zelt  je  keel  ook  helder  fmeeren. 
Maar  zeg,  15  jou  myo  bruid  met  Laura  niet  ontmoet? 

Joc- 
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J  o  C  H  E  M« 

Ja  tog,  ik  heb  de  bruid  daar  even  nog  gegroet. 

Kam  AC  HO. 
Wie  was  'er  by  ? 

JOCHEM- 

Zy  had  haar  Speeinood  Laura  by  'er. 

K  A  M  ACH  r«. 

Zag  jy  Baziliusdan  niet,  haar  ouwe  vryer? 

J  o  C  H  E  M 
ó  Neen ;  geen  menfch-  Ik  had  in  d'zin  haar  dit  gedicht 
Eens  veur  teleezen,  maar 'k  vergat  toen  juiftmyn  plicht, 
Door  zeker  vaers  het  geen  me  fchielyk  in  de  zinnen 
Quam  vallen;  't  flaat  heel  raar  op  u,  en  op  uw  minnen. 
Ik  zal  't  eens  leezen. . 

Kam  AC  HO. 

Maar  ik  heb  niet  langer  tyd. 
.  J  o  c  H  E  M. 
Wel  hoe,  zo  haaftig;  'kdenk  je  hebt  nu  uitgevryd  ? 

Kamacho. 
Maer  zeker  Jochem,  'kheb  gien  tyd  om  nou  te  praeten. 

JoCHEM,  haalt  palieren  uit  zyn  zak.. 
Ik  heb  een  Bruiloftsdicht. 

Kamacho. 

Voormy?  goet. 
Jochem. 

Boven  maaten : 
Maar  twyfFel  je  ? 

Kamacho. 
'k  Vraag  niet  of  't  goed  is ,  'k  weet  'et  wel  *. 
Maar  'k  heb  nou  juift  gien  tyd. 

Jochem. 

'tismaarvan  vyfthalf  vel  j 


Ik  bid  je  hoor. 


Kamacho. 
Ei  Broer. 

J  o  C  H  E  M» 

fk  Zal  't  gaauw  eens  voor  je  leezen. 
C  5  Ka<. 
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Kamacho. 
Dat  hiele  dicht  ?gans  bloed !  wel  dat  ken  nou  niet  weezen. 
Ik  moet  de  bruid  eens  .... 

JOCHEM. 

Hoor  een  regel  acht  of  tien; 
'tBegin  iswonderlyk. 

Kamacho. 

Lees  op,  als 't  moet  gefchiên. 

JOCHEM. 

't  Moet  eerft  gekorrigeerd ;  want  2ie.t^n  leeven  is 
.Een  dicht  terftond  niet  goed,  dat  eerft  gefch  reeven  is. 

Kamacho, 
Wd  wat  bruit  my  dat;  ei ,  'k bid  dat  je  gaauw  begint. 

J  o  c  H  E  M. 
Ik  weet  wel  dat  uw  bruid  de  poëzy  bemint* 

Kamacho. 
De  duvel  moet  den  vent  met  zyn  gedichten  haelen. 

JoCHEM,      ■.:.:;'  . 

De  duvel  zou  my  daar  niet  heel  veel  voor  betaelen? 
Hy  is  de  bruigom  niet.  :::.. 

Kamacho. 

'k  Wil.hier  niet  langer  ftaen , 
Myn  bruit  die  is  niet  in. . . 

Jochem, 

Wagt,  wagt,  zo  vang  ik  aan. 
Jochem,  leefi. 
Eenzeker  bruilofsdicht,  ter  eere  van  d'eèrzaamen:. 
En  zeer  diskreeten ,  en  tot  veele  ding'  bequaamen 
Kamacho ,  zeer  geleerd  gelyk  een.Kikero. 
De  zoon  van  Pedro  Lope,  en  Guurtje  Knuppelftro. 
Die  nu  de  bruigom  is ,  met.  't  fierfel  aller  maagden , 
De  pronk  van Jftemiy  die  aan  iedereen  behaagden , 
Quiteria  genaamd ,  getreeden  in  de  trouw , 
In  't  Jaar  van  emme ,  de^  ce^  ikze ...... 

KAMAaHölliH 

'k  Bidje,  vouw 
'  ü  Gedigt  tnaer  aanftonds  op,  't  is  woDgder  wel  verzonnen ,; 

1 1* 
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Is  mooy' erymd  ^  hadie, 

JoCHEM. 

Wel  'k  heb  nog  niet  begonnen  , 
3at  was  het  hoofd  nog  maar. 

Kamacho. 

Och  1  waar  je  al  'an  de  ftaarc 
Joch  E M, 

Het  dicht  dat  is  gemaakt  puur  of  ge  een  keuning  waart. 
f  e  hebt  'er  in  van  al  de  goden ,  en  godinnen , 
V"an  keizers,  keuningen,  vanharders,  harderinnen, 
ut  kereltje,  gy  zult  ftaan  kyken  als  Piet  fnot. 
Kamacho. 
i^ob  jy  nou  al  'edaen  ?  Is  dit  nou  't  end  en  't  flot, 

J  o  C  H  E  M. 

Wel  neen ,  't  begin  zal  ik  u  datelyk  doen  hooren. 

Kamacho, 
[k  word  fchier  aêrs,  van  al  dat  talmen  'an  myne  ooren. 

JOCHEM. 

[ndien  je  kennis  had  van  de  ed'le  poëzy . . . 

Kamacho. 

Zwyg,  2.wyg,  't  is  dubbeld  gek,  mal  enpoejeetdaarby 
Te  zyn ,  hadie. 

J  o  c  H  E  M. 
Neen  b'lyf ,  nu  zal  ik  aanftonds  leezen. 
Kamacho. 
Wel  talm  dan  niet  te  lang. 

J  o  c  H  E  M. 

't  En  hoeft  niet  veel  gepreezen  ; 
Het  pryft  zig  zelfs  genoeg. 

Kamacho. 

De  duvel  hael  den  vent, 

JoCHEM, 

Patientic  is  goed  kruid. 

Kamacho. 
Dat 's  wel,  maek  maar  een  end, 
JoCHEM,  kefi. 

Hier  kom  ik  by  zyn  ekfelentie, 

Dfe 
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Die  trouwen  zal  het  mooijfte  mende. 
Vol  wonderlyke  kunft,  en  fcientie. 
Bevalligheid  ^  en  cloquentie. 
'kDoe  u  by  deezen  advertentie. 
Maar  geef  een  weinigje  filentie. 
Dan  zult  gy  hooren  een  inventie. 
Van  eiken  regel  een  fentencie ... 

Kamacho. 
^,  Waer  haelt  de  gek ,  dien  brui  qua  woorden  tog  vandaen  i 

JOCHEM. 

Dat  draaft  eerft,  hee! 

Kamacho. 

Jahongtnoch  kat  zou  't  niet  verftaan, 

jocHEM,  heft, 
Apollo,  Venus,  Mars,  Vulkanus, 
Leo,  Silvefter,  Adrianus, 
Jupyn,  Mercurius,  Sileen, 
Waal  water  voor  me  uit  Hipokreen : 
Dan  zal  ik  drie  voet  hooger  ftappen , 
Én  uit  een  ander  vaatje  tappen , 
Als  eer  Homerus  heeft  gedaan , 
En  Nazo ,  Maro  ,  of  Lukaan : 
Dan  zal  ik  van  de  negen  Muizen, 
Myn  vaerzen  fyntjes  laaten  pluizen ..... 

Kamacho. 
Ik  keu  dat  volk  niet,  'kheb  'er  niet  een  van  'enood.   / 

JoCHEM. 

Wel  dat 's  gien  wonder^  want  zy  zyn  nu  al  lang  dood. 

Kamacho. 
Hoe  dood  ?  je  zegt  nochtans  ze  moeten  water  haelen. 

JocHEM. 
Dat 's  op  zyn  groot  poëets,  ó!  kond  gy  vreemde  taelen, 
Dan  zout  gy  •  •  •  • 

Kamacho. 
Houmaerop,  ikheb'etwel'evat.     ' 

JoCHEM. 

Hoor  dan  aandagtig ;  want  dit  is  nog  beter  blad. 

In 
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J  o  c  H  E  M  ,  leeft, 
f n  de  «lleroudfle  Landkronykcn , 
Staat  van  geen  paar  die  paars  gelykcn: 
Want  Heótor,  en  Andromaché, 
£n  Minos,  met  Pafiphaë, 
Noch  Echo ,  met  haar  lief  Narciflus  , 
enelopé ,  en  Vorft  UlifTus 

K  AM  ACHO. 

rlou  op!  hou  op!  myn  kop  wordt  van  dit  talmen  zeer. 
Mog  meerder  riaemen? 

JOCHEM. 

Ja,  he,  broerlief^  tienmaal  meer, 
k  Begin  nou  eerft. 

Kamacho. 
Maar  zeg  waer  toe  die  quaeje  naemen  ? 

J  cc  HEM. 

Dat  is  de  sjeu  van  't  dicht. 

Kamacho. 

Ja  wel  zie  daer ,  'k  verftaemen 
Dp  dXt  quae  woorden  niet,  die  moeften  'er  maer  uit. 

JoCHEM. 

Jit ruit? uit?  Wel  dan  was  myn  heel  gedicht  verbruid. 

Kamacho. 
Vel  Miefter  Jochem  brui  je  altyt  de  goeje  menfchen 
\^et  bruilotts  dichten  ? 

J  o  c  H  E  M. 
Ho  I  zo  fchoon  als  je  ooit  zou  wenfchen, 
//y  leeft, 
^erkurius,  Venus,  Luna,  Sol, 

vlars,  Jupiter,  Saturn 

Kamacho. 

Hou  op !  men  kop  word  dol , 
k  ken  dat  volk  tog  niet. 

Jochem. 

'tZyn  zeven  dwaalplaneeten. 
Kamacho, 
ou  haisfens  lyken  ook  te  dwaelen. 

Joc- 
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JOCHEM, 

Wel  te  weeten, 
JOCHEM,   keft, 
Solon,  Chilo,  Pittacus, 
Thales,  en  Cleobulus, 
Bias,  en  Periander, 
Maaken  net  de  zevenfter. 

Kam  A  CHo. 
Wel  Miefter  Jochem ,  'c  fchortje  zeker  in  't  verfland. 

JOCIIEM- 

De  Zeven  wyzen  van  't  vermaarde  Griekenland. 
Kamacho  varje  't,  zeg? 

K  A  M  A  C  II  o. 

WelMieen  ik,  by  men  zooien. 
Jochem. 
Wel  dan  van  veurne  of  'an. 

Kamacho. 

Ik  ftae  op  hiete  kooien , 
*k  Moet  na  men  bruid,  ik  wil  hier  nou  niet  langer  ftaen 

Jochem.     ' 
Hoor  eerft  dit  liedje,  dan  zal  ik  je  laaten  gaan. 
J  o  c  H  E  M «  leeft. 
Hoor  toe  Jongmans  ik  zal  verklaaren , 
Tot  lof  van  <ï\e  hier  t'  faam  vergaaren, 
Hoe  datter  nu  trouwt  een  jongman  fyn. 
Al  met  een  zoetelyk  maagdelyk. 

Je  meugt  de  bruid  ter  deeg  bekyken , 
Men  vindt  geen  fchoonheid  haars  gelyken, 
ja  zoek  ter  vry  heel  de  waereld  deur, 
Daar  iffer  geen  een  zo  blank  van  kleur. 

Ze  is  wie  van  hals,  ze  is  wit  van  tanden. 
Ze  is  wit  van  troni,  wit 'van  handen. 
Ja  zoekter  vry  over  't  heele  lyf , 
Het  iffèr  het  allerblankfte  wyf. 

Ka. 
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K  AMACHO, 

A^el  keerel,  zou  een  aêr  heur  lichaam  vifenteeren? 

JOCHEM. 

It  Komt  zo  in  't  rym  te  pas. 

Kamacho. 

Ik  zou  dat  niet  begeeren, 
JoCHEM,  zingt. 
De  Bruigom  is  een  kittig  haantje. 
Och!  och!  hy  liet  zo  menig  traantje. 
Om  darter  het  meisje  zo  lang  zweeg. 
Eer  hy  'er  het  lieve  Jawoord  kreeg  \ 

Hy  riep  myn  uil,  rayn  lief,  myn  fcbaapje, 
Daer  is  de  pap ,  nou  zeg  eens ,  f^aapje  ? 
Zy  riep  'er,  loop  heen,  jou  mallen  bloed. 
Je  weet  'er  niet  wat  de  kei  jou  doet. 
Kamacho. 
-leb  ik  de  kei  ?  de  kei  ?  wel  feldrement, 

JoCHEM. 

t  Komt  zo  in  't  rym  te  pas. 

Kamacho. 

*k  Loof  dat  je  fimpel  bent. 
JoCHEM,  zmgt. 
Toen  heeft  hy  haar  een  ring  gegeeven. 
En  fprak,  myn  ziel,  myn  trooft,  mynleeven, 
J  k  bender  verliefd ,  myn  fmoddermuil. 
Daar  ilTer  myn  trouw,  myn  aapje  ,  myn  üiL 
Kamacho. 
A'jx\  aapje?  en  myn  uil?  dat  zei  ik  nooit  in  't  vryësv 

J  o  C  H  E  M, 

:Komc  zo  in  "t  rym  te  pas. 

Kamacho. 

De  droes  't  is  niet  te  lyën. 
JoCHEM,  zingt. 
Toen  kon  de  meid  niet  langer  zwygen , 
Haar  hembje  fleepte  in  het  nygen , 
Zy  zeider  nou  zelje  zyn  myn  man , 

Om 
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Om  datjer  zo  aartig  vryen  kan. 
K  A  M  A  c  H  o. 
Heur  hembd  dat  fleepte  niet;  ze  heit  niet  icns 'eneegen. 

JOCHEM. 

't  Komt  zo  in  't  rym  te  pas» 

Ka  MACH  o. 

Dat  rym  is  niet  ter  deegen. 
JocHEM,  zingt, 
Hy  zey  ik  dankje  lieve  mensje. 
Nu  had  ik  nog  wel  een  klein  wensje. 
Je  weeter  wel  wat  ik  zeggen  wil,  moer, 
Myn  trckkebekje,  myn  duifje,  myn  hoer; 
Kamacho. 
Hoer  ?  hoer  ?  't  Is  een  pasquil ,  hoe  durf  je  't  doen  ?  zeg  op ! 

JoCHEM. 

't  Komt  zo  in  't  rym  te  pas. 

Kamacpïo. 

Stokflagen  op  je  kop. 

JoCHEM, 

'c  Komt  zo  in  't  rym  te  pas. 

K  A  M  A  c  H  o ,  geeft  Jochem  jlagen. 

Daar  beeft,  dat  's  veur  je  rymcn, 
\  Komt  ook  in  't  rym  te  pas. 

J  o  c  H  K  M ,  fiedcrvallcnde ,  7'oept, 

Help!  help!  ik  zal  bezwymen  1 
Och!  'k  zie  daar  volk.  Help!  help! 

DERDE    TOONEEL. 

Don  Quichot,  San che,  Jochem. 

Don  Q^uichot. 
ie  roept  daar  om  myn  hulp  ? 
Sanche. 
'Et  zyn  weer  tovenaars,  'k  kruip  lisver  in  myn  fchulp: 
'Etheugtme  nog  van  flus,  dat  dikhout  zaegtroe  planken, 
'k  xMag  Keuning  Harlepan  wel  veur  men  keven  danken, 
Hy  heit  ongs  bracf  'ered. 

Joc- 


Wi 
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JOCHEM, 

•  '     Eimy!  dit  ismynloon! 
Sanche. 
Daer  is  een  keerel. 

Don  Q\j i c h o t ,  tegen  Jochemi 

Kiept  gy  ftrak  om  hulp,  myn  7.oon? 
Verhaal  me  uw'  avontuur,  myn  arm  zal  u  befchermen. 

JoC  HEM. 

Och  ja !  ik  riep  om  hulp. 

Don   Q^uichot. 

'k  Moet  me  over  u  erbermen ! 
Wie  is  uw'  vyand?  is  't  die  fchelmfche  Tovenaar, 
In  fchyn  van  Splandor  ? 

JOCHEM. 

Neen. 
Don  Q^u  i  c  h  o  t. 

In  't  uiterfte  gevaar , 
Zal  ik  met  dezen  arm  den  Reus  zyn  kop  afbouwen. 
Die  u  geweld  deed. 

J  o  c  H  E  M. 
Dat  je  'em  maar  wat  af  kon  touwen  , 
Dat  ging  nog  zo  wat  heen :  de  kop  af  is  te  veel. 

D  o  N  CLu  I  c  H  o  T. 
Zeg,  is  't  een  Reus  of  niet? 

JOCHEM. 

Wel  neen  het ,  by  myn  keel , 
'k  Heb  nooit  geen  Reus  gezien,  want  hier  in  deze  landen , 
Zyn  nu  geen  Reuzen  meer. 

Don  Q^uichot. 

Wie  dor  ft  u  dan  aanranden  ? 
Was  't  dan  een  Ridder,  of  een  Schildknaap. 

JOCHEM. 

^  Neen,  myn  Heer, 

Het  was  een  Boer. 

Sanché. 
Een  boer?  ja  wel,  ik  zég  niet  meer. 
Wel  maetje,  laet  je  jou  van  boeren  overbluffen? 

D  Van 
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Van  boeren?  foei/t  is  fchand.daer  raoeftje  niet  voor  fufFen. 

JOCHKM. 

'k  Hou  niet  van  vechten :  'k  ga  graag  heel  huids  na  myn  bed. 

Sanche. 
Konfrater,  daer  's  myn  hangt,  ik  ook,  jy  lykcme  net» 

Don  (iü  IC  HOT 
Hoe  heet  de  boer  j  die  u  zo  even  heeft  geflaagen? 

JociiEM. 
De  boer  ?  Kamacho. 

Sanche. 
Ho !  je  hoeft  niet  meer  te  vraagen , 
Dat  is  die  Tovenaer  ,  die  ons  op  knuppelfop 
Te  bruiloft  hy  t  'enoot.  Wei  langs ,  'k  voel  nog  men  kopj 
Mengat,nien  rug,  men  hals,  men  ar  men,  en  menbeenen  5 
De  Tovenaer  is  jou  voorzeker  ook  verfcheenen. 

J  o  c  H  E  M. 
Neen,  't  is  geen  Tovenaar:  ik  ken  hem  al  te  weU 

Sanche. 
Ja  wel  een  Tovenaer?  bezie  maer  iens  men  vel, 
Dat  hy  me  flusjes ,  fchoon  't  me  in  't  allerminil  niet  jeukrCj 
Maer  puur  uit  koriswil,  al  zo  murf  als  flokvis  beukte. 

Joch  f. M. 
Neen,  't  is  geen  Tovenaar,*  Kamacho  hiet  de  fchelm. 

Sanche» 
Kamacho  met  zyn  muts  of  alias  een  helm  ? 

JOCHEM. 

Ja  'c  is  de  zelfde. 

Sanche.  '' 

D.U  's  een  Tovenaer ,  dat  's  zeker. 
J  ü  c  H  E  M. 
Is  hy  een  Tovenaar  ? 
t/.  Sanche. 

Ik  bidje  vrindje ,  fpreek  'er 
Toch  nou  niet  meer  van,  't  is  eenTov'njierinzynhart. 

Joch  e  m 
Dan  is  \  geen  v/onder  dat  ik  ftrak  zo  was  verward; 
Die  Tovenaar  gdeek  den  bruigoïa  op  een  haanjc 

Sai^- 
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S  ANCHE. 

Dat  doen  die  boeven,  ho,  dat  kenncii ze. 

J  o  C  H  E  M. 

Zeg  vaartje  J 
Wat  hebben  ze  daar  aan  ? 

S  A  NCHE. 

"Ze  hebben  'c  mieft  'emunt 
Op  ons;  gien  Tovenaer,  die  ons  gien  quaed  en  gunt» 

Don  Q.U  i  c  h  o  t  ,  tegen  J  o  c  h  e  m 
Heer  Ridder;  zeg  my  eens  hoe  dar  we  't  zullen  maeken. 
Zyn  bier  omtrent  ook  drie  van  de  allerbefte  draaken. 
Om  met  een  fnelligheid  te  vliegen  door  de  lucht? 

S  ANCHE. 

Op  draeken  ryën?  neen^  ik  hou  niet  van  zo'n  klucht; 
Jk  quam  myn  wyf  wel  t'huis  in  honderd  duizend  ftukken  , 
Elk  op  een  ezel,  dat  is  veilig,  dat  zou  lukken. 

Don  Q^u  i  c  h  o  t. 
Ik  wil  op  draaken,  en  ferpenten  ryden,  zwyg, 
Ik  zal  my  wreekcn  op  dien  Tov'naar.  * 

Sanche. 

Ja  waer  kryg , 
En  zoek  ik  nou  zo  gaeuw  die  draeken,  en  farpenten? 

Don  Q^u  i  c  h  o  r. 
Wel  waar  kreegfe  Amadis  van  Gaulen  V  Rui  van  Trenten , 
De  Ridder  van  het  Schaap,  de  Ridder  Palmeryn, 
Reinoud  van  Montelbaan,  Oerfon  en  Valentyn , 
En  duizend  Ridders;  zeg? 

Sanche. 

Wel  dat  kan  ik  niet  raeden. 

Don  Qv i c h o t . 
Dan  moet  gy  boeken  van  de  Ridderfchap  doorblaadefl  J 
Daar  vindt  men  't  zonneklaar»  De  Ridder  van  het  Lam, 
Reed  eens  in  een  geweft,  daar  hy  in  *t  kort  vernam 
Een'  ouden  gryzaard,  in  de  groente  ,  by  de  zoomen 
Der  vlietende  rivier,  v;icr  zilv're  waterllroomen 
Befproeiden  met  haar  vogc  het  omgelegen  veld; 
De  gryzaard  was  verblyd  ^  en  fprak :  zyc  welkom  held , 
Da  ik 
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Ik  heb  u  hierverwagt,  merfmart,  vee!  honderd  jaaren. 
Om  deezen  avontuur  voor  uv^'en  arm  te  fpaaren. 
Zy  traden  in  een  boot,  doch  zonder  riem  of  roer:  I 

De  boot ,  die  fneller  a!s  een  fchim  van  d'oever  voer. 
Was  in  een  uur  met  hen  al  digt  by  Tartaryen,  I 

Daar  barften  ze  op  een'  klip,  onmog'lyk  te  vermyen,  J 
En  zonken  in  de  zee  tot  onder  op  den  grond. 
Alwaar  een  fchoon  KafteeJ  van  diamanten  ftond ,  ' 

De  Gryzaard  fprak ,  welaan,  rep  nu  uw' dapp're  handen, 
Beftorm  dii  hoog  kafteel,  en  wild  den  Reus  aanranden, 
Die  door  de  Tovery  een  Jonkvrouw  heeft  geroofd. 
In  't  kort,  hy  heeft  den  Reus  terftond  den  kop  gekloofd; 
De  jonkvrouw  weer  verloft,  gebragt  in  haare  wooniog 
Ir  't  ryk  van  Kalikoer :  daar  was  haar'  vader  koning; 
Dewelke  uit  dankbaarheid ,  om  zulk  een  groeten  trouw  ,^ 
De  maagd  den  Ridder  Tchonk  tot  bruid,  en  echte  vrouw. 
Sanche.  ' 

Een  fchoonder  aventuur,  't  moet  nou  een  flegte  tyd  zyn. 
Dat  ons  dat  niet  gebeurt,  of  zou  men  'thagjequytzyn? 

JoCHÊM. 

Myn  Heer  heeft  groot  verfland  na  'kmerk  van  Poëzy? 

Sanche. 
Men  Heer  .^  ja  op  een  prik  zyn  metten  en  gety. 

Don   Qjjichot. 
Ja  de  eed'le  Poëzy  is  waardig  te  beminnen , 
Ze  leidt  den  geeft  om  hoog ,  brengt  Ipeelend  wysheid  bin- 
nen. 
Ze  is  't  vuur  der  reen,  een  bron  die  heilzaam  water  geeft. 
Die. uit  natuur  alleen  haar  zuiv Ven  oorfpronk  heeft. 
Die ,  opgepronkt  door  kunft ,  de  zinnen  weet  te  ftreelen , 
En  kan  den  vorften  raad,  alfpeelend',  mededeelen. 

S  A  N  C  II  r  . 

Is  dan  'tPouweetfcbap ,  meer  as  'rGou  verneurfchap  ?  maek 

Me  dan  Pouweet,  wie  weet  hoe  hoog  ik  dan  wel  raak! 

J  o  C  H  E  M  ,  tig,:  71  Dun  ijiüchot. 

Gy  fcbynt  een  Mars  in  moed,  een  Cicero  in 't  fpreeken. 
Een  Kaco  in  verftand. 

San- 
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S  A  N  c H  E  5  tegrii  Jocbem, 

Ik  bidje,  laet  dat  ileeken ; 
Hy's  gien  ciroop,  noch  ook  geen  kac  oor,  belle  maet; 
;Neen ,  neen ,  bylo ,  men  heer ,  hy  ftaet  daer ,  daer  hy  ftaec , 
jHy  zou  zen  kaes  en  brood ,  van  niemand  laecen  vreeten , 
Praet  watje  wilt,  hy  zei  'er  altyd  mee  van  weeten 
!'kWedasje,'k  zeg  niet  meer  .  .Noudat's  tot  daer  en  toe  , 
De  kalven  balken  al  zo  makk'lyk  as  de  koe; 
i[k  moet  je  lui  hier  iens  een  fprookje  van  vertellen. 

Don  Qjj  i  c  h  o  t 
s  't  hier  nu  tyd  om  van  je  fprookjes  te  ftaan  lellen? 
aaa,  zoek  de  draaken  op. 

S  A  NCHE. 

Ik  ben  hier  niet  bekend. 
Zeg  ons  iens  langsje,  'kloof  dat  jy  hier  burger  bent, 
cVeunt  hier  een  man  in  't  dorp  die  draeken  wil  verhuuren  ? 
^at  geef  men  in  een  dag  ? 

Joch  F.M. 

Wel  dat  zyn  wongd're  kuuren , 
Dat  is  een  raare  vraag,  't  lykt  zeker  wel  van  't  mal. 

Sanche. 

STeen ,  'k  mien  'et  ^  houd  men  hier  gien  draekjes  op  'et  flal  ? 
Vlen  Heer  zou  as  een  fchim  mitonsdelugtdeurvliegenj 
ii  hael  een  draek  drie  vier;  ei  zeker,  zonder  liegen. 

Don  Qu  I  c  h  o  t  ,  tegen  Jocbem. 
-leer  Ridder,  inderdaad  ik  was  u  zeer  verplicht. 
\h  'c  u  beliefde  dat . . . 

Jocbem  Kamacho  ziende^  loopt  weg, 

VIERDETOONEEL, 

Don  Qj/ichot,  Sanche,  Kamacho, 


HD  o  N  Qjj  I  c  H  o  T ,  tegeri 
oe,  fchemert  my  't  gezicht 


sen  Sanche. 

Sanche. 

Vel  neen,  daghoffteê,  zieje'eni  ginder  dan  niet  loopen? 
D  3  [kLooi 
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*k  Loof  dat  hy  draeken  zei  gaenhuurenjOfgaehkoopen.  i 
Maar  al  gez-ien ,  waerom  't  Poëetje  liep ,  men  heer, 
Pas  op  de  veter ,  'k  zei  terwyl  zo  wat  van  veer  ' 

Kourazie  roepen. 

S  A N  c H  E  ,  klimi  op  een"  boom. 
Kam  AC  HO. 
jjWel,  v^ie  heit  zen  leevedaegen, 
3,  De  Bruid  is  op  een  hongt,  terwyl  ik  me  liet  plaegen, 
,, Van  dien  verbruiden  gek,  dien  raezenden  Poejeet, 
„  Mit  dat  verzoord  gedicht  j  daer  's  niemand  niet  die  weec 
jjWaer  dat  de  bruid  .. 

Don  Qu  i c h o T ,  trekt  zyj2  zabel. 

Staa  vaii !  ó  hoofd  der  To venaaren. 
S  A  N  c  H  E  5  uyt  een  boom. 
KoerafiCj  nou,  mynheer! 

Kamacho. 

Och ,  wilje  wat  bedaeren  I 

S  ANC  HE. 

Nou  is  hy  in  de  knip,  wat  zingt  de  fchelm  nou  fyn ! 

Don  Q^uichot. 
Staa  fchelm ! 

Kamacho,  knielende^ 
Och!  Riddertje,  wilt my genadig zyn ! 
Don  Qjjichot. 
Verraader ! 

Kamacho. 
Ochl  och!  och» 

Sanche. 

Slae  dood  macr! 
Kamacho. 

Laet  meieeven! 
Sanche. 
tis  taaer  een  Tovenaer,  daer  is  niet  aan  bedreven. 
Don  QjtJicHoT* 

Kamacho. 
Och!  och! 

San* 
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Sanche- 
Men  Heer,  flae  eieren  in  de  pan ! 
Daer  kommen  metter  tyd  maer  quaeje  kuikens  van. 

K  A  M  A  C  H  o. 

Genae  \  genae ! 

Don  Qjj  i  c  h  o  t 
We}  aan,  zo  ik  u  liec  paffeeren, 
Zoudt  gy  me  wel  voldoen  in  't  geen  ik  zoa  begééfen  ? 

Kam  AC  HO. 
Ja  graeg  ,  men  Heer. 

Don  Qj3  ichot. 

Dan  zult  ge  u  naar  Tobo7o  fpoên : 
Gy  hebt  met  vliegen  maar  een  uur  of  tWee  van  doen. 

Kamacho. 
Heel  nae  Tobozo,  (jeur,  dat  is  wel  veertien  uuren; 
Je  mient  twie  daegen 

Don  Qjj  ichot. 
Neen,  dat  kan  zo  lang  niet  duuren 
Met  vliegen;  Tovenaars  doen  gaauw  zo'n  kleinen  weg, 

Kamacho, 
Tk  bin  gien  Tovenaer ,  gelooft  me  dat  'k  'et  zeg ! 
Ik  ken  niet  vliegen  1 

Sa  nch  e, 
Kyk,  hoe  kan  die  fiel  hem  houwen. 
Slae  doodlmenHeerlflae  dood,hy  mogtons  weer  wat  brou- 
Don  CLu ichot.  (wen. 

Vlieg,  vlieg,  en  kom  weerom;  of'kzweerubydegoón, 
Dat  gy  zult  fterven ;  ja  al  waart  ge  by  den  troon 
Van  Pluto,  'kzal  u  daar  opzoeken  en  vernielen  : 
Deez  arm  verbreekt  de  magt  van  Tovenaars  en  fielen. 
Vlieg,  zeg  ik, 

Kamacho. 
In  één  uur  ken  dat  pnmooglyk  zyn, 
't  Is  veertien  uuren  veer. 

Sanche. 

Ik  voel  nog  van  de  pyn. 
Sla^  dood !  ïhyn  Heer  I  flae  dood, 

D  4  Don 
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D  O  N  Q  u  I  c  II O  T  5  met  een  vervjoedhcid. 
Wel  aan ! 
Kamacho, 

Ik  zei  dan  vliegen ! 
Ik  2.el  dan  vliegen ! 

Don  Qjj  i  c  h  o  t» 
Schelm ,  gy  moeft  ons  niet  bedriegen» 
Ikzouur... 

Kam.acho. 
'k  Vlieg  terftond ,  hadie. 
Don  OjjiQUor. 

Hem !  kaerel ,  hem  l 
W2LGt  loopt  ge  heene  ? 

Kamacho. 

„  Och !  och !  wat  bin  ik  in  de  klem, 
DonQuichot. 
Waar  wilt  ge  heene? 

Kamacho. 
Nae  Tobozo. 
Don  Quichoï, 

Wat  voor  parten , 
Watzoudtge'er  doen  ? 

Sanche: 

Wel ,  om  een  witte  mit  een  zwarten  5, 
Niet  anders  als  zyn  gat  te  veegen  'an  de  poort. 

Kamacho. 
'kZel  al  doen  wat  je  wilt.  Sinjeur,  wees  niet verltoort. 

Don  Quichot. 
Gy  zult  Dulcinea  eerbiediglyk  begroeten, 
En  kufTen,  als  een  flaaf,  demoedig  haare  voeten. 
En  zeggen :  fchoonfte  vrouw  ,  ik  ben  in  't  open  veld 
Verwonnen ,  door  den  arm  van  uw*  bedroefden  held, 
Die  't  naare  woud  vervult,  met  zyn  verliefde  klagtens 
Om  dac  gy  hem  geftaag  verbant  uit  uw'  gedachten» 
Zeg  dat  haar  Ridder  van  de  droevige  figuur , 
Met  groote  fmart  verlangt  naar  dat  gelukkig  uur. 
Wanheer  hy  in  't  paleis  haar  fchoonheid  zal  aanfchouwen. 

'  San- 
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SaiNCHE» 

En  vraeg  'er  wanneer  dat  ze  t'zaemen  zullen  trouwen. 

Don  Q^u  ichot, 
Zvvygj  rekel. 

S  ANC  HE' 

Mondje  toe,  je  hebt  al  weer  verbeurd. 
Don  Q^u  ichot. 
Verhaalbaar,  boe  gy  ziet  dat  haaren  Ridder  treurt- 
Bid  dat  het  haar  believe  een  letrerrje  re  zenden  , 
Tot  ballem  voor  myn  quaal,  en  trooftin  mvneelenden. 
Wel  aan ,  vlieg  nu  maar  op ;   'k  verwag.t  van  u  terllond 
Een  heiizaame  anfeny  voor  myne  minnewond. 

S  ANC  HE, 

Zeg  Toyenaerrje ,  hebje  zuiken  mallemori , 

Om  dat  te  onthouwen?  't  is  begut  een  hiele  ilori. 

Ei,  zegje  les  eens  op. 

D  o  N  Q  u  I  c  II  o  T. 

Zeg,  hebt  ge  my  verftaan? 

Kam  ACH  o. 
Ja ,  'k  moet  in  één  uur  tyds  heel  nae  Tpbozo  gaen  ' 
Om  'an  de  voeten  van  . . .  van . .  •  van  een'  flaaf  te  leg- 
gen; 
Eu  daer  moet  ik  dan  van  een  zek'ren  balfem  zeggen  ; 
En  van  een  droevige  figuur,  of  zuiken  brui; 
En  dan  hoe  dat  ik  ben  verwonnen  van  je  lui. 

Sanche. 

Dat  is  een  kaerel  van  mairmori ;  wie  zou  't  denken  • 
Maer  apprepo,  de  helft  vanal  watze'an  joufchenkeo 
Behalven  flaegen  ? 

K  AiM  ACHO. 

Ja. 
VYFDE    TOONEEL,  ^ 


D. 


Kam  AC  HO,  nlleen, 
ie  Ridder  lykt  wel  mal? 
De  Knecht  niet  minder ;  't  is  een  wonderlvk  geval ; 

Ds  '  \\ 
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Ik  was  een  Tovenaer!  ik  zogt  heur  te  bedriegen. 
En  rooeft  in  één  uur  tyds  heel  naer  Tobozo  vliegen  i 
*cls  volk  uit  't  dolhuis,  die  miffchien  zyn  los  'eraekt. 
't  Is  wonger  dat  't  Geregt  hier  van  gien  werk  en  maekt. 
Toen  zy  me  de  eerde  rais  ontmoetten ,  leek  't  wel  fchecren» 
Daar  komt  Bazilius.  Wel  wat  of  hem  magdeeren? 
Hy  ziet  geftadig  om. 

ZESDE    TOON  E  EL. 

Bazilius,  Kamacho, 


K 


Bazilius. 
.amachoj  zytgydaar? 

K  A  M  A  C  H  o. 

*tls  goed  dat  wy  in  't  end  eens  raaken  by  malkaêr: 
Heb  jy  myn  Bruid  hier  flus  niet  in  het bofch  gefproken  f 

Bazilius. 
Hoe  zo  j  Kamacho? 

Kamacho- 
Zeg ,  waar  heb  je  ze  geftoken  ? 

Bazilius. 
Ik  heb  uw  Bruid  van  daag  op  deeze  plaats  gezien , 
En  de  eer  gehad  van  haar  geluk  en  heil  te  biên ; 
Verblyd  om  dat  zy  zich  met  een  van  myne  vrinden , 
Daar  ik  u  onder  tel,  door  't  huwlyk  zal  verbinden. 

Kamacho. 
O'  Jonker !  'k vrees  je  bent  raaer  op  een  ergjen  uit. 
Ik  heb  gien  zin  in  al  dat  wandalen  van  de  bruid. 
^cls  geenfatfoen. 

Bazilius. 
Dat  moet  gy  aan  haar  zelf  verktaaren , 
En  vinden  middel  om  haar  beter  te  bewaaren. 
Gy  hebt  geen  reden  om  van  my  jaloers  te  zyn , 
Gy  trouwt  van  daag  met  haar:  dies  heeft  die  zaak  geen 
fchyiu 


Ka.  I 
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K  A  M  A  C  H  O. 

|Wat  2,ei  ZQ  teugen  jou  ?  ei  wil  het  me  vertellen. 

Bazilius. 
k  zal  't  daar  na  wel  doen ,  wil  my  niet  langer  qaellen, 

Kamacho. 
Gy  komt  te  Bruiloft? 

R  AZILIUS. 

Wis. 
Kamacho. 
Hadie,  'kben  dan  tevreên. 

ZEVENDE    TOONEEL. 

O  R AZILIUS,  alleen, 

hemel !  wat  geluk ,  hy  laat  my  hier  alleen ! 
Nu  zie  ik  haaft  een  end  van  zorgen  en  verlangen ; 
*k  Zal  nu  Quiceria ,  myn  tweede  ziel ,  ontfangen ! 
Kamachoos  rykdoai  geeft  myn  hart  nü  geen  meer  pyn, 
Hy  zal  geen  hinderpaal  van  myne  liefde  zyn* 
En  gy  vermaaklyk  bolch  en  groente,  nooit volpreezen^ 
Indien  gy  kennis  droegt  gy  zoudt  getuigen  weezen. 
Van  al  de  vreugde  daar  myn  hart  mede  is  vervult, 
Gy  zoudt  getuigen  hoe  de  liefde  door  geduld 
Kan  zegepraalen ,  en  de  fierfte  maagd  verwinnen , 
En  doen,  de  dwinglandy  ten  fpyt,  de  deugd  beminnen. 
En . . .  maar  daar  koomt  myn  lief,  zo  vol  bekoorlykheid» 

ACHTSTE    TOONEEL; 

Bazilius,  Quiteria. 

H  Bazilius. 

oedus  Quiteria!  hoe  ziet  gy  dus  befchreid? 
ft  Is  alles  nu  gereed ;  derhalven  laat  ons  vliedenj 

Quiteria. 
Neen,  laat  ons  blyven^ 

Ba. 
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B  A  Z  I  L  I  U  Sr 

Wees  gecrooft ;  wyl  't  moet  gefchieden, 

Q^U  ITE  RIA. 

Ach!  lief,  die  vlucht,  die  vlucht,  fpelt  niet  dan  ongeval. 
Ik  i^aa  geheel  bedeeft ,  ik  weet  niet  wat  ik  zal 
Oï  moet  beginnen,  ach! 

Bazilius. 

Geen  zuchten,  noch  geen  traanen, 
Zyn  magtig  ons^  den  weg  tot  onze  ruft  te  baanen  : 
Onnutte  zorgen  zyn  geen  midd'len  om  te  ontvliên 
Dat  uirerfte  gevaar ,  't  geen  wy  voor  oogen  zien. 
Wy  hebben  weinig  tyd ;  ik  bid  wil  u  verkloeken. 

Q  u  1 T  E  R I  A 
Hoe  zoud'  myn  vader  dees  ligtvaardigheid  vervloeken ! 
JVly  dunkt  hy  klaagt  aireecs,  helaas!  myn  eenig  kind, 
Zo  eerbaar  opgevoed ,  zo  teer  van  my  bemind  , 
Heeft  tefFens  eer  en  rucht,  en  deugd,  geheel  verlaaten. 
Hoe  zou  de  gryze  man ,  die  my  zo  mint ,  my  haaten ; 
En  fteets  aanmerken  als  een  fchandvlek  van  't  gedacht. 

Bazilius. 
Uw  vader  neemt  op  flam ,  noch  af  komft ,  zelfs  geen  acht: 
Vermits  hy  my  beloofd  ,  en  dierbaar  heef t  gezwooren , 
Dat  hy  geen  Bruigom  had  voor  u ,   als  my ,  verkooren. 
Hy  heefc  Kamacho  nu  in  myne  plaats  gelleld; 
Niet  anders  als  uit  zucht  tot  dat  vervloekte  geld ; 
Op  myn  gedrag,  of  (lam,   v/eet  hy  het  minft  te  zeggen. 
Bemerk,  en  oordeel  dan,  hoe  onze  zaaken  leggen, 
Gy  zyt  onlchuldig,  hy  alleen,  hy  heeft  de  fchuld  j 
Is  hy  in  't  eerft  verftoort,  de  tyd  geev'  hem  geduld. 

QUITERIA* 

Zyn  fchulJ  en  kan  mynlchande  in  'tallerminfteafwaflen.^ 

Bazilius. 
Kom,vluchten  wy,myn  Lief,'t  is  tyd ,  eer  ze  ons  verraffen. 

Quiïeria. 
De  min  raadt  dat  ik  vlucht,  en  de  eer  raad  dat  ik  blyf. 


NE. 
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NEGENDE    t  O  O  N  E  E  L. 

B  A  Z  I  L  I  U  S  ,   (i.U  I  T  E  R  I  A. 

Leontius,  Pastoor,  hehnfteren  hen  ter  zyde. 

BBazilius» 
eminnelyke  vrouw,  helaas!  wat  blyfc  gy  ftyf, 
In  't  opzet  voor  uwe  ecrl  bedenk,  bedenk  u  nader; 
Is  dan  uw'  niinnaar  u  niet  meerder  als  uw'  vader. 
Zo  gy  hem  waarlyk  mint  ?  't  verbond  van  man , en  vrouw , 
Eifcht  dat  men  de  oud'ren  moet  . . . ». 

Q  UI  TER  IA. 

Ik  voel  myn  hart  vol  rouw  ^ 
De  fchaam te  heeft  reeds  myn  genegenheid  vervVonnen. 
Neen,  myn  Bazilius,  hier  diende  iets  meer  verzonnen  : 
Het  vluchten  quetft  myn  eer,  ik  kies  veeleer  den  dood. 

Bazilius, 
Die  eeri  die  eer !  ftelt  ons  voor  veel  gevaaren  bloot. 
Vaar  wel  dan  fchoone  I  wyl  gy  de  eer  ftelt  boven  't  minnen. 

QUITERIA. 

Ach!  myn  Bazilius,  ach!  wat  wilt  gy  beginnen  ? 

Bazilius, 
Myn  dagen  korten,  met  myn  rampen  en  verdriet. 

Q  u  I  T  E  R  I  a. 
Neen^  neen,  myn  waarde  vrind,  indien  gy  my  verliet  3 
Moeft  ik  van  daag  in  dat  gehaate  huuw'lvk  treeden, 
'k  Verlaat  dan  door  den  nood  de  kinderpligt,  te  vreeden 
Om  u  te  volgen ,  daar  de  Hemel  ons  geleidt. 
Leo niius  fluit  Bazilius  en  Oiiiicria^ 
die  weg  willen  gaan, 

/  L  E  o  N  T  I  U  S. 

Ontaarde  Dochter,  die  de  fchaamte  en  eerbaarheid , 
Uw'  Vader,  en  geflacht,  al  tefFens  wilt  ontvluchten. 
Zyn  dit  uw  deugden?  zeg,  zyn  dit  die  fchoone  vruch- 
ten , 

Die 
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Die  ik  verwagte  van  een  dochter,  opgevced 
Door  zulk  een  moeder,  die  2.00  deugdzaam  van  ge- 
moed, 
Als  wys  en  eerbaar  was  ?  ach  I  kan  het  mog  lyk  weezen ! 
Maar  't  is  uw  fchuld  niet,neen,'k  had  van  u  ni^r  te  vreezen; 
Bazilius  alleen  is  de  oorzaak  van  dat  ftuk , 
Verleider  van  myn  kind,  ó  oorzaak  van  myn' druk  ^ 
Zeg,  zeg,  wat  porde  u  aan,   die  misdaad  te  beginnen? 

Bazilius. 
De  zuiv're  minnedrift  is  meefter  van  myn  zinnen. 

Leontius. 
Hoe,  uwe  min,  myn  heer?  uw  min  komt  veel  te  laat, 
Zy  is  een  anders  bruid.  6  nooit  gehoorde  daad ! 
Dees  linker  wil  een  bruid  van  haaren  bruigom  rooven. 
Neen ,  kaaien  edelman ,  vertrek  ^  gy  wordt  verfchooven. 

Bazilius. 
Hoe !  fart  gy  my  ,  myn  heer  ?  neem  't  my  niet  qualy k  af. 
Al  loopt  myn  moed  wat  hoog:  gy  handelt  my  zoftraf, 
Dat  ik  gedwongen  ben  uw  valsheid  aan  te  wyzen  ; 
Zo  groot  een  valsheid  ,  dat  elk  een  u  zal  mispryzen, 
'kZeg  dan,  het  is  myn  bruid,  die  gy  my  nu  ontrooft. 
G.y  weet  dat  gy  my  zelfs  uw  dochter  hebt  beloofd. 
Ik  heb  gelegendheid  door  u  alleen  gekreegen. 
Om  haar  te  dieren :  en  gy  fcheent  m-y  zoo  genegen  , 
Dat  gy  geen  ocgenblik  kond'  ruften  zonder  my  , 
Nu  neemt  gy ,  't  geen  ge  eerft  gaaft ,  is  dit  geen  fchelm.ery  ? 

L  E  o  N  T  I  u  s. 
Gy  waart  uit  reizen,  'k  dagt  dat  gy  nooit  weer  zoud  keeren. 

B  A  z  I L  I  u  s. 
Die  uitvlucht  is  re  kaal;  dat  kon  myn  zaak  niet  deeren  , 
Waart  gy  een  man  van  woord ;  't  was  voor  een  korten  tyd ,  i 
Maar  hier  in  toont  gy  klaar  van  welken  aard  gy  zyt. 
Het  was  voor  m.y  in  't  eerft  onmog'iyk  te  bedenken , 
Waarom  geuweenig  kind,dat  v/aardigpand,zoudlchenken 
Aan  zulk  een  lompen  bloed  ,  Kamacho,  die  niet  weet. 
Als  van  zyn  boere  werk,  daar  hy  zyn'  tyd  mee  fleet* 
Maar  toen  ik  hoerde  van  zyn  aangeërfde  fchaiten ,        i 

Kon 
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Kon  ik  de  reden  heel  gemakkelyk  bevatten: 
't  Is  u  om  't  geld  te  doen,  het  goud  heeft  u  verblind: 
Daarom  verraad  gy  my,  u  zelven,  en  uw  kind» 
Waart  gy  haar  Vader  niet,  engrys,  en  oud  van  dagen 
'k  Zou,  met  het  punt  van  myn  rapier,  u  reden vraat^en 
Van  zulk  een  grooten  hoon,  ^    , 

Leontius. 

Myn  heer,  het  is  my  leet, 
'k  Beken  ik  had  heel  graag  myn  kind  aan  u  befteed,  * 
Maar 'k  zag  't  wat  dieper  in,  liet  ik  haar  met  u  trouwen 
Ik  wift  geen  middel  om  u  beiden  te  onderhouwen, 

Bazi  l  ius. 
Een  man  van  dapperheid,  geleerdheid,  en  vernuft. 
Vindt  middelen  genoeg,  terv^yl  een  bloodaard  fuft, 
£n  een  onweetende  geen  raad  vindt  voor  zyn  plaagen,» 
Een  moedelooze  kan  geen  ongeluk  verdraagen , 
Het  geen  een  moedige  braaf  onder  de  oogen  ziet. 

Le  ohtius. 
De  moed ,  ontbloot  van  geld ,  acht  al  de  waereld  niec. 

Bazilius. 
De  moed,  en  deugd ,  zyn  fteets  geacht  by  alle  wyzen. 

Leontius. 
Het  geld  maakt  gekken  wys,  ^\^  geld  heeft,  hoort  men  pry- 
Bazilius.  (^zen. 

Een  wys  en  dapper  man  zal  leeven  na  zyn'  dood. 

Leontius. 
Dar  geeft  zyn  huisgezin  wel  eer ,  maar  zelden  brood. 

Bazilius. 
De  wysheid  iklt  geen  roem  in  geld ,  maar  veel  te  weeten. 

Leontius, 
De  wetenfchap  is  goed ,  indien  me  'er  van  kan  eeten, 

Bazilius. 
Ik  vrees  nooit  voor  gebrek,  ik  voeg  my  naar  myn'  flaat. 

Leon  tius. 
Dat  's  voor  u  zei  ven  goed ,  maar  voor  myn  dochter  quaad, 

Bazilius. 
Indien  Kamacho  eens  zyn  fcliaitcn  moeft  verliezen. 

War 
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Wat  wetenfchap  zou  hy  rot  onderhoud  verkiezen 
Voor  haar  en  'c  huisgezin?  hy  nioefl  weer  aan  den  ploe? 

Leontius. 
'e  Kan  niet  gefchieden,  hy  heeft  geld  en  goed  genoeg. 

Bazilius. 
Het  oorlog,  het  bedrog,  en  duizend  ongelukken, 
Zyn  magtig  hem  zyn  geld  (hoe  hoog  gy  'tagt)teontrukker 

Leontius. 
Pleit  vooï  de  wetenfchap,  die  gy  zo  zeer  bemint, 
Myn  kind  word  u  ontzeid ,  de  rykdom  overwint. 

B  A  z  I  L  I  u  s. 
Zo  is  hier  dan  voor  my  geen  gunfl  van  u  te  hoopen? 

Pastoor. 
Bazilius ,  de  zaak  is  nu  te  veer  verloopen. 

Bazilius. 
Wat  bitter  vonnis,  hoor  ik,  laas!  uit  uwen  mond! 

Pastoor. 
't  Is  alles  nu  gereed  gemaakt  tot  't  echtverbond  ; 
Maar  (lel  uw  hart  geruft,  hoop  op  des  Hemels  zegei 
Gy  zult  gelukkig  zyn,  en  kunt  door  andVe  wegen. 
Dan  door  dit  huwelyk ,  eerlang  tot  eenen  ilaat 
Geraaken,  die  deez  trouw  in  glans  ie  boven  gaat. 

Bazilius. 
Leontius ,  gy  zult  uwe  eeden  dan  verbreeken  ? 
Ach !  waar  is  grooter  fmaad ,  en  ontrouw ,  ooit  gebleekei 
Vaar  wel  dan,  waarde  lief! 

Q^u  I  t  E  R  I  a. 

Ach  J  myn  Bazilius ! 

Bazilius. 
Vaar  wel,  voor  eeuwig,  met  deeze  alierlaafte  kus. 

TIENDE    TOONEEL. 

Leontius,  CLuiteria,  Pastoor, 

O  Leontius. 

wrev'le  Dochter  l  zocht  gy  ons  aldus  te  ontkomc  f 
En  waant  gyj  zo  dit  van  Kamacho  werd  vernomen. 


I 
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ht  hy  u  evenwel  zal  minnen?  denk  dat  niet. 

Pastoor. 
^yn  Heer ,  ik  bid  vergeef  haar  't  geen  hier  is  gefchied. 

L  E  o  N  T  i  u  s 
Sïaa  in  beraad  of  ik  haar  wil  in  *t  kloófter  zenden. 

QjJ  l  T  E  R  1  A . 

Gevalt  my ,  'kzal  aldaar  \  rampzalig  leven  enden: 
'^ant  nu  Razilius  voor  altoos  van  my  icheidt, 
ekoort  my  niemant  meer    'k  Heb  u  vergeefs  misieid, 
ergeets  voor  u  geveinfd  Kamacho  te  beminnen  ;^ 
:  Zeg  nu  dat  ik  hem  haat    Wei  aan ,  wil  maar  beginnen , 
/Iet  uwe  ftratheid ,  volg  uw  al  re  wrev'ien  moed. 
redenk  niet  meer  dat  ik  uw  kind  ben  of  uw  bloed, 
letklooüer  kan  my  nu  het  allerbeft  behangen, 
dwaar  ik  tot  myn  dood  vry  zuchten  mag,  en  klaagen. 

Leontius. 
lou  op  van  fchreiën  ;  want  ik  meen  het  niet  myn  kind. 
ry  hebt  een  vader  die  u  op  het  teêrfl  bemint, 
j  czie  myn  misflag  wel. 

Q.i;iTERIA. 

Ach  Vader !  wil  dan  maaken 
)at'ik  uit  handen  van  Kamacho  mag  geraaken. 

Leontius. 
c  bid  u  veins,  myn  kind-  hy  komt  daar  ginder  aan. 

QjJ  I  TE  R  IA, 

,0  Hemel!  wil  my  van  dien  Bruidegom  ontflaanl 
ELFDE    TOONEEL. 

KAMACnO,    Le  o  N  T  lÜS,   P  ASTOOR^ 
QjJ  I  T  E  R  I  A. 

rV/  Kam  ACH  o. 

W  elfuikerdoosje ,  wel  myn  flokkertje,  gans  wongden! 
Vet  heb  ik  jou  'ezogr,  eer  ik  jou  heb  'evonden. 
-loe  binje  zo  bedroefd,  myn  zoete  lieve  maaid? 
Dch!   myn  kokkinje  baerd,  ik  bidje,  zeper,  graait 
Tog  nou  niet  meer,  maer  iaetongs  liever  tentjes  dangfen. 
E  Gut 
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Gut  Schoonvaer,  dat  je  't  wift,  ik  heb  zo  veel  te  fchranfeni 
,A1  hadje  nou  genooit,  'et  leger  van  Dikdalf  , 

Mit  al  zyn  foljers,  'k  wed  ze  vraeten  't  nog  niet  half,j 
Dat  ik  'eried  heb. 

Leontius. 
Ja,  ik  wil  u  wel  gelooven,  , 

Ka  MAC  HO.  ' 

Gut  Schoonvaêr,  hadje  noaer  iensandeveeft'efnooven 
'tGebraed  is  ondieft  murf ,  'et  fmelt  puur  in  jenaongt. 
Kom  gaenwe,  proef  iensvanmyn  ftarken  ouwen  hong(* 

Eind&  van  het  Tweede  Bedryf^ 


i 


DER 
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DERDE     BEDRYF. 
EERSTE    TOONEEL. 

S  ANCHE,  alleen, 
k  heb  daer  dat  ik  zwiet  geloopen ,  om  die  draeken , 
n  nog  niet  op  'edaen.  Hoe  zei  ik  'er  'anraeken  ? 

)e  boeren  vraegen  me,  waratjes,  of  ik  't  roien ; 
e  hebben  nooit  gien  draek  in  'r  hiele  dorp  "ezien; 

laer  't  is  dat  malle  volk  ook  nog  al  toe  te  geeven, 

.e  zyn  niet  wyzer.  Ik  wil  langer  zo  niet  leeven, 
o'n  honger  lyën,  en  waer  dat  men  gaet,  of  ftaat. 
Is  zo  vol  Tovenaers,  en  Reuzen,  puur  as  zaed, 

)at  ik  myn  gat  niet  voor  'er  {lagen  weet  te  bergen. 

^aar  's  de  Indiaanfe  Prins !  die  Tov'naer  komt  my  tergen. 

TWEEDE    TOONEEL. 

Vetlasoepe,  Sanche,. 

HVetlasoepe.  ^ 

a!  Monfleur,  practje  wat?  Jeitiis  vot^erviteur. 
Sa  n  c  h  e. 
'k  Loof  vaft  die  keerel  fpcult  nou  voor  Ambraffadeur 
Van  al  de  Tovenaers ! 

Vetlasoepe, 

Pardonne  moy,  mon 'eere. 
iou  jou  wel  inklineef ,  pour  moy  de  fpit  te  keere. 

S  A  N  C  II  E. 

Och!  och!  die  Tov'naer,  wil  me  fteeken 'an  een  fpit ! 

Vetlasoepe. 
ie  zei  de  kelt  'eb ,  en  daar  by  kemaklyk  zit. 

S  A  N  c  H  £♦ 
a ,  't  is  heel  makk'lyk ,  aen  een  braedfpit  gaer  te  braeden. 

.Vetlasoepe. 
^ou ,  wil  ze  't  doen ,  of  niet  ? 

Sanche. 

Ik  vind  'et  niet  geraeden. 
Vetlasoepe. 
\t  wii  niet  bid^  en  keef  jou  nok  de  kelte  toe. 

iÉ    2  ZC 
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Zc  ken  wel  and*re  kryk. 

Sanche. 

Voor  geld  te  braeden,  koe. 
Wie  pikken  zou  dat  doen  ? 

Vetlasoepe. 

Ha,  Monfieur  Vetlafoepe, 
Die  kryk  de  boere  jong ,  met  kompagnie  en  troepe , 
Zo  veul  'um  maar  wil  heb. 

Sanche. 
Hoe  j  om  aen  't  ipit  te  braên 
Vetlasoepe,  hem  by  de  mouw  vattende* 
Ouï  Monfieur ,  allons. 

Sanche. 
Neen ,  neen ,  dat  zei  niet  gae 
Vetl  asoepe 
Ze  zei  je  buik  nok  fol  met  hoendre  ilop ,  en  fnippen. 

Sanche.  ■ 

„  Wat  raeii ,  och  laecie !  om  dien  Tovcnaer te  ontflippei  i 
,5  Hy  wilme aen ' t  fpic  braên^en  my n  buik  met  hoendervl< 
3,  En  fnippen  floppen ,  en  dan  vreet  hy  me  ook  wel  re 

Vetlasoepe. 
Ze  zei  een  kuld  verdien ,  aan  't  fpit ,  mon  kammeradt 
Ho !  daar  kom  jou  mon  Heer, 

DERDE    T  O  O  N  E  E  L. 

Don  Quichot,  Sanche^,  Vetlasoepe 

Sanche  1 

s  goed ,  dat  jou  genade 
Hier  juiil  op 't  mat  komt. 

Don  Quichot. 

is  hier  dan  al  weer  verfcbil?  . 
Sanche. 
Niet  anders  als  dar  hy  me  aen   t  braedfpit  fteeken  wil. 
En  vreeten  me  dan  op,  Een  kompehy  van  boeren , 
Daar  kookt  hy  huspor  van    hy  weet  ze  raer  te  loeren)! 
En  boere  jongens  'an  het  fpit  gcDraen ,  heel  gaer , 

Zy 
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yn  klokfpys  voor  'em 

Don  (i,u  I  c  H  o  T. 

Ho  1  dan  is  'c  een  Tovenaar. 
)reelJ  op !  wie  zyt  gy ,  hé  ? 

Y  ETL  ASOEPE 

Ze  is  Monfieur  Vetlafoepe ,    * 
n  kokke  van  Frankryk,    ze  kommandcer  de  troepe 
m  koks,  en  krauie.   Ha!  ze  kan  zo  skoon  lardeer, 
2  'eb  zelver  pour  Ja  Roy,   de  fleis  kefrikaffeer. 
;  'eb  overal  'kerels  ,    'keweeft  in  Allemagncj 
iFlandre,  énHoUandois,  en  Angleterre,  enSpangne. 

Sa  nche. 
en  jy  die  parlevink  wel  half  verftaan  ?  ik  niec. 

Don  Qu  i  c  h  o  t. 
et  is  een  franffe  Kok. 

Vetlasoepe. 

'Urn  hebze  wel  kehiet. 
Don  Qjj  1  c  h  o  t^ 
aar  vrind ,  waarom  wilt  gy  myn  knecht  aan  't  braadfpit 
Vetlasoepe.  fteeken? 

m  aan  de  fpitte  fteek?  ha.,  ze  kan  niet  fpreeken, 
>moetzeJak,  Ha!  ha!  pardonnemoy,  Monfieur, 
niete  kan  verftaan,  ze  skiër  de  reus'le  s'keur, 
o  moetze  lak,  ha!  ha! 

\      Sanche. 

Wel  keerel ,  hoe  zei  't  weezen  ? 
at  lachen,  zei  myn  Heer  jou gaauw  eens  van geneezen. 

V  E  TL  ASO  EPE. 

ie  mallen  duv'le. 

Sanche. 
Dat  *s  je  moers  zeun, 
Vetlasoepe. 

h  't  jou  knekt? 
lonfieur ,  exkuze  moy. 

Sanche. 
Die  Tovenaar  die  gekt 
[et  ons,  myn  Heer. 

E  3  Don 
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Don  Q.Ü  ichot.  i 

Wel  aan ,  verrader ,  gy  zult  fïervenl 

Don  Quichot  trekt  aan  z'^n  degen  ^  maar  kan  hem  niet  l 

krygen,    Vetlafoepe  jlelt  zigin  pofiuur^  meteenfchuy?? 

fpaan^terïvyl^anchevanverbaaftl^eid  op  eenen  boom  klim 

Vetlasoepe. 
Allons,  que  diantre  ,  ik  zei  'um  maaien  tot  koncerve! 
En  la  moutarde. 

S  A  N  c  H  E ,  roept  uit  den  h 00712,     . 
't  Za,  kerazie  nou,  men  Heer  J      • 
Don  Qjjichot. 
Achl  myn  Dulcinea,  mynfchoone!  voor  uwe  eer 
Braveer  ik  't  grootft  gevaar ,   wil  mynen  arm  beftiere: 

Sanche. 
Kerazie,  nou,  myn  Heer. 

Don  Q^uichot. 

Wat  letje  zo  te  tieren  ? 
Wêl  aan,  gy  Tovenaer,   verwagt  uw  leevens  end. 

Vetlasoepe. 
Monfieur ,  pourquoi  ben  jy  op  'um  zo  malkontent  ? 

Don  Q,u  ichot. 
Maar  Sanche^hoor  eens  hier,  daer  fchiet  my  iets  tebinnei 

Sanche. 
Wat  's  dat  myn  Heer  }  . 

Don  Qu  ichot. 
Ik  durf  dien  ftryd  niet  wel  beginner 
Klim  af  i  gy  moet  het  doen. 

Sanche. 

'k  Wed  ik  't  wel  laeten  ze 
Don  Q^u ichot. 
Het  is  geen  Ridder,  'k  mag...  ■ 
Sanche. 

Die  keerel  ziet  te  feil  | 
Don  Q5J ichot. 
Kouragie,  Sanche. 

Sanche. 
Och!  och!  ik  voel  men  beenen  trillen 

Dol 
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Don  Qjj  i  c  h  o  t. 
limafmaar,  Sanche. 

S  ANCHE, 

Neen,  hy  zou  me  levend  villen! 
Ve  tl  as©e  pe.       . 
Hum  ken  die  gekken  wel,  'urn  'ebze  meer  kezien. 
•om  aan ,  enfemble  vous ,    al  waar  je  mee  jou  tien  , 
e  zei  jou  kap,  ma  foi ,  en  piece,   en  marmulade. 

Don  Q^uichot. 
Za,  Sanche,  vecht.- 

Sanche. 
Neen ,  neen ,  'k  laet  dat  'an  jou  genade. 
e  zeld  dat  varken  vry  wat  beter  wafTchen ,  neen , 
e  bint  een  Ridder,  *t  paft  me  niet,  vecht  maer  alleen. 

VeTL  A  SOE  PE. 

dlons,  ze  kryk  nou  luft  om  wat  met  jou  te  fekte, 
^is  ook  un  Riddre... 

V  I  E  R  D  E    T  O  O  N  E  E  L. 

Eenige  Koks  met  pollepels. 

Bazilius,  Valasko,  Don  Qjuichot, 

Sanche,   Vetxasoepe. 

V  E  TL  aso  EP,  E. 

a,  je  komt  van  pas  mon  knekte, 
^llons!  tourne  MelCeursl  tué!  tué!  *tza  avance! 
Don  Qjj  1  c  h  o  t  ,  word  'van  de  Koks  te  zatnen 
bevochten  met  polkpels. 
Bazihus. 
Hou  op !  hou  op ! 

Ve  TL  ASO  EP  E. 

Meffieurs,  maak  batailion  quarrë. 
Reks  om ! 

Bazilius. 
Hou  op ! 

VeTL  ASOEP  E. 

Val  'an !  val  'an  I  korps  de  battaille. 
E  4  Viöo: 


H 


7?i  DONQUICHOT, 

Vi<5toriel  havidloire! 

Don  Q.U  i  c  h  o  t  ,  neervnlïende, 
o  Tov'naars,  6  kanaille! 

VYfDETOONEEL. 

BaziliuSjValasko,  Don  Qu i c h o t , 

Sanche. 


DSanche. 
at  was  een  veldflag,Och!  wat  raed,  watraed,  myn  lyf ! 

BA2.IL1US. 

Hoe  Sanchej  hebje  een  wond? 
Sanceie. 

Eén  wond?  ja,  meerals  vyf , 
Ik  bin  wel  ruitn  half  dood !  hael  al  de  farezynen , 
Van  't  hiele  dorp ,  ik  ly  een  pyn  van  alle  pynen  I 

Bazilius. 
Waar  zyt  ge  dan  gequetft  ? 

Sanche. 

Och  1  och!  ik  weet  het  niet, 
'k  Loof  'an  men  linkerbil ,  och !  was  het  nooit  'efchied : 
Och  1  droevig  ongeval ! 

Don  (iu  I  c  H  o  T. 

Hoe  kan  dat  mooglyk  weezen  ^ 
Gy  zat  daar  in  den  boom  te  trillen,  en  te  vreezen, 
Gy  waert  niet  in  't  gevecht. 

Sanche. 

Dat  weet  ik  wel,  maer  ik 
Bin  tot  der  dood  gequetft,  alleenig  van  de  fchrik. 

Don  dv  IC  HOT. 
Swyg  Sanche;  'k  heb  de  walg  van  al  uw  zottigheden. 

Baziliüs. 
Hoe  droevig  dat  ik  ben  'k  vermaak  me  in  zyne  reden. 

Don  Qu  ich  o  t,  * 
Een  weinig  zotte  klap  vermaakt  zomtyds  den  geeft ; 
Maar  veel  is  walchlykg 

San 
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S  A  N  C  H  E. 

'k  Heb  hier  lang'  'enoeg  'eweeft, 
In  dit  betoverd  bofch, 

Bazilius. 

Kom,  laat  ons  dan  vertrekken, 
Wy  zullen  t'uis  terftond  de  tafel  laaten  dekken. 

Sanche. 

Wel  keuning  Harfepan  ,  dat  's  een  gezegend  woord, 
De  ichafklok  luidt  al  in  men  darmen,  gaenwe  voort. 

B  AZIL  1  us. 

HeerRidderDon  Qaichot,'k  denk  dat  gy  ligt  zult  merken, 
Hoe  dat  de  Tovenaars  nu  zoeken  uit  te  werken, 
Met  all'  hun  konden,  dat  ik  nooit  myn  tweede  ziel, 
Myn  liet  Qijireria  verkryg:  zo  't  u  beviel. 
Zoude  ik  verzoeken  ,  datuw'dappere  arm  mogt  ftyven. 
Een  zeek're  minnelift,  die  ik  hier  zal  bedryven. 

Don  Q^u  I  c  h  o  t. 
Zyn  majefteit  gebiede,  ik  volg  uw  hoog  bevel, 
-Al  moell  ik  flormen  op  het  voorburg  van  de  hel. 

Sanche. 

WelhoUa!  hé,  myn  Heer,  dat  zou  ge vaerlyk  weezen ;, 
Kreeg  jy  een  koegel  in  je  gat,  wie  zou  't  geneezen.^ 
Daar  had  Dulcinea  dan  eer  ft  wat  koftlyks  aan. 

Don  (iuicHoT. 
Swyg  Sanche. 

Bazilius. 
Ridder,  gy  behoeft  niet  ver  te  gaan. 
Ik  heb  uw  dapperheid  op  deeze  plaats  van  noode. 

Don  Q^u  ichot. 
O  Sire,  hadden  Rus  die  Tov'naars,  door  een  fnoode 
En  fchelmfe  tovery,  myn  zwaard  niet  vaft  gemaakt. 
Zo  had  'er  zekerlyk,  niet  één  van  weggeraakt,^ 
Ik  had  hem  met  myn  zwaerd  .... 
Bazilius. 
Vernieuw  niet  't  geen  we  weeten. 
Sanche. 
Je  blyft  hier  praeten,  denk  je  lui  wel  iens  om  eeten? 

£5  ZBS^ 
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ZESDE    TOONEEL. 

Kamacho,  Bazilius,  Don  Quichot, 
Valasko,  Sanche. 

DBazilius*. 
aar  ginder  komt  een  man  die  vol  gedagten  is. 
Het  is  de  bruidegom  Kamacho,  naer  ik  gis. 

'Sanche. 
Daer  komt  de  Tovenaer,  ja  zeeker,  zonder  liegen  ^ 
Die  kaerel  heit  verftand  om  deur  de  lucht  te  vliegen. 

Don  Q^u  ichot. 
Dat  kan  door  zulk  een  volk  in  korten  tyd  gefchien. 

Sanche. 
Je  Dulcinea  zendt  een  minnebrief  miffchien. 
Ik  kent  wel  zien  myn  heer,  de  kaerel  heit  'evloogen. 
Want  hy  lykt  moe  te  zyn,  hy  heit  je  niet  bedroogCwn* 

Kamacho. 
„Daar  is  de  Ridder,  mit  Bazilius.... 
Don  Q^u ichot. 

Staa  vaft» 
Kamacho. 
Och!  och! 

Bazilius, 
Hou  Ridder!  wagt,  tot  ik  hetü  belafl. 
Dit  is  geen  vyand ,  maar  een  van  myn  befte  vrinden. 

Kamacho. 
3,  Die  Ridder  ziet ,  of  hy  me  leevend  wou  verflinden. 

Don  Quichot,  /^^^/^Kam acho. 
Zyt  gy  de  Tov'naer  niet  die  voor  my  vliegen  zou' 
3sl aar  myn  Dulcinea.!^  ja  zekerlyk,  'k  vertrouw 
Datgy.... 

Bazilius. 
Hy  is  het  niet,  myn  heer,  gy  zyt  bedrogen. 

Kamacho. 
Och !  neen ,  ik  ben  het  niet» 

San- 
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Sanche. 

Dan  heb  ik  drek  in  de  oogen. 
Hy  is  'et  ummers  zelf? 

B  A  Z  I  L  I  u  s. 
Heer  Ridder,  ik  beken 
Dat  ik  verwonderd  van  die  toveryën  ben. 
'kZou  haaft  gelooven  dat  die-guits  om  ons  te  plaagen 
Zich  zo  veranderen,  om  de  bruiloft  te  vertraagen^ 
En  dat  'er  iemand  van  hun  volk  ook  op  de  bruid 
Verliefd  is» 

Sanche. 
Ja  dat  's  vaft ,  dat  's  deuze ,  of  'k  bin  een  guit. 

B  A  z  I L  r  u  s. 
Neen  dit  's  Kamacho ,  't  is  een  hraisman  van  de  vroomen , 
(  Zo  ver  men  tellen  kan  )  met  eere  voortgekoomen, 

Kamacho. 
Wel  jammen  vaertjes  peets,peets,koeSjbroers  zufterszeun, 
Was  burgermiefter  van  ons  dorp ;,  toon  Vegters  Teun 
En  Lou,  voor  ruiter,  met  Dikdalf  na  neêrland  gingen. 

S  ANCHE. 

Ben  jy  zo'n  hans?  wel  man ,  't  zin  wongerlyke  dingen. 

Dan  weetje  't  v/el,  dat  jy  de  Tovenaar  niet  bent. 

Je  hebt  hem  wel  gezien,  zou  'k  denken ,  hieromtrent? 

Don  CLuichgt. 
Myn  vrind  het  is  my  leed.  Dan  zy.t  gy  de  verkeerde  ? 

Kamacho. 
Ja  Jonkers.  Wou  je  't  doen  dat  jy  je  zo  verneêrde, 
En  quam  te  bruUeft.  Bloed  'k  heb  zukke  lekk're  wyn. 
Ze  zullen  daetlyk  mit  den  hielen  brui  hier  zyn. 

Bazilius. 
Wy  zullen  in  het  kort  uw'  wyn  eens  komen  proeven. 

Kamacho. 
ik  geef  vry  lapis. 

Sanche. 
Langft ,  hoe  wil  ik  kommen  fnoeven 
An  jou  boeteljes ,  en  jou  vaetjes,  'an  't  gebraed, 
'k  Mag  wel  een  koes  buik  vol.,  al  bin  ik  juift  gien  vraet. 
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K  AMAGHO  ^tegenDoN  QuiCH0T,m6 anche. 
Dan  zyn  we  vrinden  ?  • 

Don  Q^ïjichot» 

'k  Zal  my  tegens  u  niet  kantefi:' 
Cy  zyc  des  koniogs  vrind. 

Manche  ma  i\  a  m  a  c  h  o ,  gaan  ivillende. 
Ja  broers  als  Olifanten. 
'kGae  mit  je  opdroflfen. 

Don  Q^uichot. 

Hou,  houj  Sanche,  wat  is  dit? 
Kamacho,  tegen  Sanche. 
Ik  blyf  hier  man. 

Sanche, 
'k  Wou  zien  waer  't  paters  vaetje  zit. 
Of  alias  den  wyn    Had  Sanche  die  gedachten , 
Van  daeg  ie  bruUefc ! 

Kamacho. 
^     'kZal  u  tezamen  hier  verwachten. 

ZEVENDE    TOON  EEL. 

G.  Kamacho,  drie  B  o  e  Pv  e  N. 
ut  mannen,  dat  zelierft  een  kletzyn;  zoterftongd 
Zyn  al  de  gaflen  hier,  we  zeilen  in  'ec  rongd 
Hier  brullefr  houwen ,  in  'et  bofch ,  in  hier  ook  trouwen» 
Ja  wel,  ke  daer  ,  ik  ken  me  langer  niet  onthouwen , 
ik  nood  jou  allemael  die  wys  zyn  ,  mee  te  gaft. 
Vret  zo  veel  koft  maer  as  je  Iaën  ken  in  je  baft. 
'k  Hou  open  tatel ,  'k  bin  nou  van  die  kordealen , 
Die  voor  een  dankje  graeg  een  lachje  wil  betaelen , 
In  waerom  zou  ik  niet?  ik  word  van  daeg  een  man, 
(Eet  vry  je  brootje  droog)  kom  hier  maer  as  je  kan, 
^t  Is  hier  vol  op  van  al  wat  dat  je  ken  bedenken, 
AI  wat  maer  gaepen  kan  zei  ik  nou  wyn  doen  fchenkcn. 
ICom  hier  maer. 


ACHT- 
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ACHTSTE    TOONEEL. 

K  A  M  A  C  H « ( ,   ,V  E  T  L  A  S  o  E  P  E  ,   brutloftivolk  ,    tMt: 

een  kroon  ;  Banjer  % ,  Muzikanten, 

MVetlasoepe. 
ohfieur  Kamacho,  ha!  hier  is  'um  met  de  kroon, 
'CJm  is  merveillc,  ha!  pardi,  'um  is  zo  slcoon^ 
Ze  zei  'um  maer  hang  op  ? 

Ka  MACHO. 

Ja,  hier  aan  deuze  boomen- 
Ik  weet  men  vreugd  nou  fchier  niet  langer  in  te  toornen. 

Onder  V  ophangt  n  van  de  Kroon ,  wurcl  gedanjh 

V  ETL  ASOEPE. 

Wat  dunkt  Monfieur  hier  van? 
Kamacho. 

Die  dangs  is  na  de  fwier; 
Vetl  asoepe. 
Ouï,  de  fpeul  en  dans,  is  al  un  grand  plaizier. 

Kamacho 
Ik  zelmyn  bruidje  mitheurvaerrjeiens  aanftongshaelen. 

Vetl  asoepe 
Bon,  bon,  en  ik  terwyl  de  roemers  en  bokaalen,  * 
JMit  al  d'iQ  andre  koet.   kom  knollevreete  Jaap, 
En  Pedro  Propdarm,  Jan.'  ho^  ftaaje  daar  te  gaap? 
Mclp  my  een  bee.  je,  om  de  taafle  hier  te  kryken? 
Ze  zei  de  dans  daar  na  wel  met  kemak  bekyken, 

NEGENDE    T  O  O  N  E  E  L/ 

DS  A  N  c  H  e  ,  alleen 
ar  isdaer  eerll:  watfchoons,  dekoft  is  nognietgaer; 
tn  'k  heb  zo'n  honger,  of  ik  in  een  hali  talf  jaar 
Giens  (nars  geproefd  had  ,  neen ,  ik  blyf  niet  by  die  hanfen. 
Ik  lach  om  al  den  bras,  hier  's  beter  wat  te  (chranfen. 
Die  Keuning  H^rfepan,  met  al  zyn  bdellui. 
Is  maer  een  hongrig  volk,  en  kiel,  meeft  al  den  brui. 
'k  Lach  om  den  adel .  zo  'k  van  honger  niet  ken  llaapen, 
Word  ik  eens  Gouverneur, 'k  zei  voeren  inmynwapen^ 

Li  ie 
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Drie  hammen ,  met  een  worft ,  en  een  boetelje  wyn , 
Tot  fpyt  van  d'adel,  dat  een  hoop  fmalhalzen  zyn. 
Maer  zagt,  wat  ruik  ik  ?  ó  myn  buik!  non  moetje  vaft  ftaen. 
'c  Is  hier  al  bruileft,  't  is  hier  meer  als  maer  te  gaft  gaen. 
Dat  'seerfl  een  frifTe  lucht, 'k  marcheer  daar  regt  op  toe. 

TIENDE    T  O  O  N  E  E  L. 
Sanche  ,  Vetlasoepe,  en  bruiloftsvoik  met  de  tafel. 

TVetlasoepe, 
rek'ierdetafle,  en 't  koet,  pardie,  v/at  ishummoe 
Van  't  flepen  met  die  koet.  Was  nou  de  bruigom  iere , 
Dan  zou  ze  maar  bagyn  mit  al  de  grand  plaiüere. 
Zo,  zo,  Mefïieurs,  't  is  koet,  zy'eip'ura  nok  zo  wat. 
Sanche,  haalt  een  boetelje  zuyji  en  een  boent  je 
van  de  tajeL 
6,  Sanche  Pance!  dat  's  een  vetje,  dat  je  \  vat. 
6  Sellementen,dat's  een  fchuimpje!  nou  aen  't  vrecten; 
Kezyn  boetelje , 'k  moet  jou  eenspan  't mondfluk zetten, 
't  Is  om  de  wyn  niet,  maer  om  't  kl ukken  van  de  fles. 
Zei  dronken  Jurjen,  en  hy  kraekteder  wel  zes 
Zo  groot  as  deuze ,  in  een  uur  tyds ;  nou  dat  's  om  't  even , 
Ik^mien  men  keel  nou  iens  de  volle  keg  te  geeven. 
Hy  gaat  in  een  hoek  met  zyn  beentje  en  boetelje^  enz. 

•     Vetlasoepe,  tegcfi  Sanche. 
Monfieur  zit  urn*  daar  zo  ?  wat  benje  yeur  een  fnaak  ? 
jou  skelme,  ben  jou  dat?  nou  zei  ze  jou  iens  kraak, 
Ze- zei  jou  nou  zo.  fin  als  koUefencie  maaien. 
En  OU  de  duv'le  'aal,  pour  jou  pekelzood  betaalen. 

S  A  N  c  H  E . , 
Wat  zegje  Kokkie?  ik  een  ichelm?  neen  dat  is  mis, 
je  bent  verkeert  men  vrind, 

Vetlasoepe» 

Wel  zek  dan  wie  datze  is. 
Sanche. 
Ik  bin  de  Gouverneur  van  't  aiiand  frik\'ediiren. 

Vetlasoepe 
Kom  aan,  dan  zei  ze  jou  de  heele  huid  of  villen: 
je  btiit  mon  Enncmie,  San- 
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Sanche. 
Ik  hiec  geen  Anne  P^ie, 
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'k  Hiet  Sanche  Pance, 

VeTL  ASOEPE. 

Ja ,  ze  ken  jou  wel  pardie. 
Je  bint  mon  fyande.  Keef  'ier,  keef  'ier,  de  skotc'le. 
Keef  'ier  men  'oendre :  of 'k  brui  jou  kop  met  deze  boti'ie 
Aan  'ondre  duize  ftuk. 

Sanche,  hem  ■  de  fchottel  en  hoeteljc  gcevende. 
Hou  daer  dan ,  laecrae  gaen. 

Ve TL ASOEPE 

Non,  non,  ze  raak  'ier  nok  zo  maklyk  niet  van  daan. 
Hum  moet  5  pour  pas  la  tems;  jou  in  de  deek  wat  rollen» 

Sanche. 

Och !  och !  myn  lieve  broer !  ik  hou  niet  van  dat  follen, 
'k  Kan 't  niet  verdraegen. 

Ve  tlasoepe. 

ó  Jou  fchelme ,  'k  heb  jou  vaft* 
Haal  nou  de  deek  eens  hier. 
i  Sanche. 

„  Ik  miende  hier  te  gaft 
Te  gaen ,  och  arm  I  wie  het  van  al  zen  leevedaegen , 
„Ze  zelle  my  — 

Sk'i^CB.'E.tegefiFetlafoepe  tenvyleen  hoer  metde  deken  komt 
Och  vriend!  en  wil  me  rog  niet  plaegen: 
We  zyn  al  weer  goed  vriend,  de  zaek  is  by'eleit, 
Kamacho  hebben  we  gefprooken. 

Vetlasoepe. 

Wat  ze  zeit! 

Ze  heb  'et  wel  kedok  dat  hum  hier  ook  wou  fmullen: 
Maar  hum  zei  vlieken ,  en  met  wind  zyn  darmen  vullen. 
Ze  'eb  lang  op  jou  keioer,  otn  jou  hier  tp  attrapeer. 
Die  deek  is  hier  kebrokt  om  jou  te  brui  wat  meer. 

Sanche 

'kBen  nou  al  weer  goedvrind^gawegmaarmit  de  deken. 
Och!  vriendje,helpter  dan  gien  bidden  noch  gien  fmeeken? 

Vetlasoe  p  e. 
Neen  keerle.  SaxV- 
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S  A  N  C  H  E. 

Och  !  och  i  gena ! 
Vet  l  asoepe. 

JNeen  keerle,  keen  kartier,  \ 
Voort  in  de  deken ,  2.ek, 

Sanche.     " 
Och!  was  men  heer  maer  hier, 
Hy  zou  je  lui  wel  gaeuw  'an  duizend  piesjes  kappen. 

VeTL  ASO  EPE»  .    '        '     '  ] 

Voort  in  de  deek  zek,  of  ik  zelje  om  de  ooren  lappen.  ! 

Sauchc  ivord  in  de  deken  gejold.  i 

S ANCHE 

Help!  help!  ik  word  vermoord !  help !  help !  och !  och!  och] 

V  E  TL  ASOEPE. 

'tZa  Muzekanten  fpeul :  de  skelm  ze  leef  nou  noch,. 
Hum  moet  plaizierigfterf. 

Hier  word  gcjpeeld  en  Vellafoepe  zingt ^ 

Zo  moet  men  het  Gouvernéurcje  leeren. 

Zo,  zo ,  Zo, 

Die  op  een  andermans  teer  wil  fmeeren , 

Zo,  zo 3  zo,      ^ 

Voor  'oendre,  en  duiven. 

Zo  laatze  'um  wat  kluiven, 

Van  ,  zo ,  zo , 
Hoe  fmaaken  'um  deze  frikkediiien , 

Zo ,  zo ,  zo ,  zo , 

Wy  Tovenaars  denken  'um  levend  te  villen  j 

Zo,  zo,  zo; 

Dan  zei  'um  ons  eeten, 

Nietop  koomen,  vreecen, 

Van,  zo,  zo,  zo. 

E  L  F  D  E    T  O  O  N  E  E  L. 

VeTLASOEPE  9   KaMACHO  ,     LeoNTIUS  ,    QöITERTA  V 

Sanche  ,  Bruilofis  volk,  en  Daufcrs^  Zanger s^ 
Kam  AC  HO. 
.OU  op  \  wat  wil  dit  zeggen  ?  Ij 

Ve.t-'I' 


I 
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Vetlasoepe. 
ó  Maar  un  bagatel.  Zie  jy  'urn  daar  niet  leggen? 
't  Is  Monfieur  Governeur,  ze  kora  hier  net  van  pas  ^ 
Om  wat  plaizier  te  heb 

K  A  M  A  C  H  o 

Laet  los  de  deken ,  ras. 
Spring  uit  de  deken ,  broer 

Vetlasoepe. 

Wou  jy  'urn  nok  laet  loopen? 
Ze  wirum  (  om  de  klukt )  nok  eerft  de  huit  of  ftroopen. 

Sanche. 
Och!  goe  Kamacho  of  Plankoortje,  wie  je  bent. 
Spreek  vjeur  me:  want  ik  ben  'et  villen  niet  'ewenc. 

Kamacho 
Nou  Vetlafoepe  ,  laet  den  Gormandeur  met  vreede: 
De  peis  is  al  'emaekt,  we  weeten  nou  de  reede 
Waerom  zen  miefter  me  zo  plaegde,  'k  bin  goed  vriend 
Mit  hum  'eworren,  laet  'em  los,  zo  zeper  'k  mien  'c 

Vetl  a  soepe. 
6  Monfieur  Gouverneur,  ze  en  'eb  dat  niet  keweeten: 
'Ad  jou  dat  maar  kezeit,  ze  'ad  jou  wel  laaten  freeren. 
Ekskuze  moi,  mon  frinte,  en  v/ees  niet  meer  ver ftoord. 

Sanche. 
Ik  heb  het  wel  gezeit. 

Vetlasoepe. 

'Um  'ebze  niet  kehoord. 
Leontius. 
Kqm  drink  de  queftieaf,  loopt  t'zamen  maar  na  binnen. 

Sanche. 
Ik  bin  der  mee  te  vreên. 

Vetlasoepe. 

'Um  oud  feul  van  de  ninne. 

TWAALFDE    TOONEEL. 

Kamacho,  Leontius,  Quiteria,  Bruiioftwolk 
en  Danjers ,  de  Koks  brengen  alles  ondertujjcben  aan, 

Z  Kam  AC  HO. 

aegop ,  en  dans  eraais ,  ter  eeren  van  men  Bruid. 
,    F  HUr 
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Hier  moet  gedanft  worden. 
Leontiüs,  tegen  Kamaebo, 
Wat  dunkt  u  ? 

K  AMACHO. 

Wongcr  wel ,  die  dangfers  haelen  uit. 
*k Ken  ook  een  beetje,  datje  'et  zag  je  zou  'et  pryzen. 

L  E  o  N  T  I  u  s. 
Gy  Bruigom? 

K  A  M  A  C  H  o. 

Zaeg  eens  op ;  één  van  de  nieuwfte  wyzei 
Hy  danft. 
Wat  zegje  Bruidje  lief  ,ée  ?  *t  maaisje  is  wat  befchaetnc 
Nou  dans  iens  mitme. 

CLU  I  T  E  R I  A. 

Neen. 

K  A  M  A  c  H  o. 

Waarom  niet? 

Q^UITERIA. 

Het  betaan 
My  niet, 

K  A  M  A  c  H  a. 
Als  wy  'etrouwd  zyn  5  dan  zelje  ummers  willen 
Dat  zin  nog  bientjessheé!kyk5kyk  iens  hoe  ze  drillei 
Daar  zittenzenog  in,  wat  bliefje.. ..  Treza  Jans, 
Zing  nou  iens  op :  hiel  mooi,  gien  ydeljaens,  of  franj 
De  Boerin  zingt. 
Kam  AC  HO. 
Wat  zegje  Bruidje  lief,  wat  dunkje  van  het  zingen  ? 
Kom  ^  gimme  nou  een  zoen ;  ik  kan  me  niec  bedwingen. . 
Wat  zo,  myn  flokkertje.  Kom  Droogers,  in  'et  rong 
De  maaisjens  iens  'ezoend.  Wel  zo  dat  is  'ezongd. 

L  E  o  N  T  I  u  s. 
Waar  blyft  de  heer  Paftoor  ? 

K  AMACHO. 

Dat  ken  ik  niet  bedenkcE 
Leontius. 
Daar  is  hy. 

Ka 
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Ka  macho. 
Ha ,  dat  's  goed  I  ik  moet  hem  eens  befchenken. 

DERTIENDE    TOONEEL. 

Kamacho,  Quit&ria,  Leontius,  Pastoor,  Vet- 
LAsoEPfi,  Bruiloftivolk ,  Sanchê,  Boer ^f^  Boerin» 
Ki^MACHO,  cn  Leontius,  nemen  elk  een  roemer  wyn, 

W  Kamacho. 

eikommen  heer  Paftoor,  a  vous. 
Pastoor. 

'k  Bedankje  zeer. 
Leontius. 
Het  zal  uw  welkomft  zyn. 

Pastoor,  ook  een  roemer  krygende. 

En  uw  gezondheid  heer. 
Vetlasoepe,    TJiet  een  boeteljt  dit  hy  Manche  geeft. 
Daar  Monfieur  Gouverneur,  dac  's  voor  'um  ook  wat  drid- 
S  A  N  c  H  E ,  gi dronken  hebbende.  (ken. 

Om  te  bedanken  voor  jou  hoenders  en  jou  vinken. 

Vetlasoepe. 
Ze  danke  jou  Monfieur. 

S  A  N  c  H  E ,  'Wederom  gedronken  hebbende, 

'k  Bedankje  Bruigom,  voor... 
Kamacho. 
Heb  jy  de  buik  al  vol  ? 

Sanche. 

Ja,  *k  brui  nou  heen^ 
Kamacho. 

Hoor)  hoori 
Blyf  hier  nog  wat,  je  zelt  ons  datelyk  zien  trouwen. 
Drink  nog  terwyl  wat. 

Sanche. 

Ho,  daar  kenje  me  mee  houwen. 
Kamacho 
Kom  'an  fpeulnootjes ,    'an  de  tafel,  met  de  Bruid, 
'k  Weet  niet  wat  hier  al  dat  gekomplemengt  beduif. 
Kom  fchoonvaer,  kom,  zic'an. 

F  a  Ter- 
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Teriv^l  zy  eeten  worch  door  een  Boer  en  Boerin  en 
Vetlafoepe  gezongen. 
Stemme:  Hoor  Kees  77iyn  Vryer» 
Boer. 
Kom  lief  Tereze , 
Hoe  ftaeje  daer  en  kykt , 
Dat  mag  niet  weezen : 
Me  dunkt  'et  niet  en  \yku 
Ik  heb  myn  moer  en  vaêr  , 
Gevraegd  al  ruim  een  jaer. 
Of  ik  mogt  gaen  uit  vryën : 
Nou  is  ongs  hylik  klaer. 
Wil  jy  't  maer  leyën. 

Boerin. 
Neen  olyklangsje,  ^ 

Ik  hou  niet  van  de  min, 
Waeg  hier  gien  kangsje, 
^    .      Ik  heb  in  jou  gien  zin , 
Ik  zegje  zeeper  knecht , 
Jé  bint  hier  niet  te  recht; 
Ik  mag  zo  jong  niet  trouwen : 
Myn  peetje  hy t  'ezegt , 
'£t  zou  me  rouwen. 

Boer. 
Weg,  weg,  je  peetje 
Dat  's  maer  een  ouwe  vrouw, 
»  Myn  lief,  dat  weetje , 
Die  houdt  niet  van  de  trouw  s 
Maer  dat  ik  heur  iens  fprak , 
Ik  wift  'er  mit  gemak. 
Wel  aerdig  te  bepraeten , 
Ik  wed  ze  jou  wel  ftrak 
'An  my  zou  laeten. 
Vetlasoepr  ,  geeft  hen  elk  een  roemer  wyn  en  zingi 
Ha  Monfieur  poere ! 
Dat  hebje  wel  begyn , 
'Um  zelze  loeren. 
Daar  s'elk  un  roemre  wyn. 

Kec 
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Keef  nou  de  meid  'un  zoen , 
Ze  zei  't  'urn  laaten  doen , 
Ze  kan  zo  fnoeprik  kyken: 
De  meid  is  vry  meer  groen , 
Als  'um  wel  lyken. 
De  Boerin  gedronken  hebbende ,  zmgt. 
Wel  eêle  baesje. 
De  wyn  is  goed  van  fmaek, 
Daer  is  je  glaes je , 
Je  bind  een  raere  fnaek. 
Maer  puntelikke  Gaais , 
Heb  jy 'et  hart 'erais, 
Dat  jy  begint  te  zoenen. 
Dan  zei  ik  jou  je  vlais, 
Gien  kleintje  boenen. 
Terwijl  ^^  B  o  E  R  haar  zoent  ^  zingt  Vetlafoepe. 
Couragie  een  reisje  5 
Zo  vat  ze  by  de  kop. 
De  zoete  meisje , 
Ze  zei  zo  hard  niet  klop  : 
Hoe  datjer  meer  kan  zoen  , 
Hoe  dat  ze  't  meer  wil  doen, 
Maar  maak  ze  niet  kapotte: 
Dan  kan  ze  jou  niet  boen , 
Dat  zou  niet  hotten. 

Boer. 
Wet  zo ,  dat  raektme  ; 
Zo'n  lekk're  bolle  zoen^ 
Zo  zeper  fmaektme , 
Gut  Treza  wouje't  doen? 
Ik  zou  je  een  mooye  ring , 
En  nog  een  ander  ding , 
Uit  puure  liefde  fchenkens 
Zie  hoe  ik  jou  beming, 
Ken  jy  nou  denken» 

Boerin. 
Wel  vriend  hoe  praetje , 
Ben  jey  dan  zo  verliefd,  .. 

F  3  iVlyn 
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]VSyn  zoete  maét je? 
't  Is  zeper  welondieft. 
Daer  langs  daer  is  men  hangt. 
Zo  jy  'et  van  de  kangt  ' 

Van  Peetje  zo  kent  brouwen. 
Dat  zy  men  'an  jou  langt, 
i  We  zeilen  trouwen. 

Boe  r; 
Wel  heuniogdief  je , 
Myn  trcoft,  royn  aaigen  hart, 
Myn  zoete  liefje ! 
Je  helpt  me  uit  myn  fmart  ? 
Nou  is  myn  vryën  uit , 
'kBen  breugom,  jy  de  bruid. 
Nou  lag  ik  iens  mit  Krelis. 
Zen  vryën  is  gefluit , 
'k  Heb  je  in  men  meelis* 
Kam  AC  HO* 

Nou  maaisjes  mitje  langfen 
lens  braef  'edanft ,  dan  zelje  lui  ftrak  binnen  fchrangfen. 
Ve TLASOEPE,  tegen  Sanche. 

Die  vry  was  ras  kedaan, 
Sanche. 
Ze  hebben  groot  gelyk ,  zo  moft  'et  alty t  gaen  ^ 
Maar  dat  was  om  de  klucht  maer  denk  ik  ? 

Vetlasoepe  f 

Ze'ebkelyke, 
Ze  étté  maer  om  de  zang ,  de  mode  van  frankryke  • 
Is  honorable,  dat  's  iangs  vry, 
Sanche. 

Neen,  zo  ik 't  vat,... 
Ze  zeilen  dangfen ,  loop ,  alree  man ,  bergje  gat . 
Het  Bruilofuvolk  danft  een  boer  e  ballet. 
Kam  ACH  o. 
Hoe  heit  *etje  gefmaekt,  zeg  Bruidje? 

QüITERIA, 

Heel  beüonder. 
.    .  Ka- 
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K  AMACHO. 

Is  van  de  Vetlafoep  'ebraen ,  't  is  ook  gien  wonder. 

Leontius. 
loe,  fmaakt  hec  niet,  Paftoor  ? 
Pastoor. 

Ja :  maar  ik  heb  zo  weU 
Kam  AC  HO. 
aftoor,  wat dunkje'^tiat je  ongsnou  maer  trouwen  2.el? 
^e  hebben  allemael ,  zou  'k  denken ,  ons  genoegen. 

Pastoor. 

[om  ^eelnoots  wil  u  by  de  bruid  en  bruigom  voegen  j 
/y  zullen  't  lieve  paar  verëenigen  door  d'echt. 

Kamacho. 
aftoor ,  dat  hebje  wel ,  dat  's  goed  dat  jy  'et  zegt. 
lom  bruidje  lief,  kom  'an. 

Quiteria. 

„6i  Hemel,  kan  het  weezen! 
Waar  blyft  Bazilius  ? 

Kamacho. 

Je  hoeft  nou  niet  te  vreezen. 
Vat  zegje  binnens  mongs  ? 

Quiteria. 
Niets. 
Kamacho. 

Gimme  nou  een  kus , 
^yn  pruime  fnuitje  lief  I 

Qu  I  T  E  R  I  A. 

„Ach!  lief  Bazilius! 
Leontius. 
Ayn  dochter ,  fcheelt  u  iets.^ 

QjJ  I  T  E  R  I  A. 

„Ach  1  al  myn  leden  beeven , 
^Ik  ben  ontfteld,  ach!  lief! 

Leontius. 

Wil  uwe  hand  maar  geevcn 
\an  uwen  bruidegom. 

Qu  I T  E  R I  a, 

6  Hemel  1  zal  myn  hand..* 
F  4  Ik 
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Ik  vrees !  ik  vrees  l  \ 

Leontius.  ,: 

Waar  voor  ?  J 

QUITERIA. 

Het  gaatme  aan  myn  verftand, 

Sanche*  j 

Ik  zie  daer  ginter  volk,  | 

Ve  TLA  SOEP  E, 

Ouï,  daar  tus  dieboomen»  |l 

Ze  lyk  wel  Edelman. 

Kamacho. 

Ik  loof  dat  :Ly  hier  koomen  , 
Om  *t  trouwen  eens  te  zien. 

S  ANC  HE. 

De  voorfte  is  in  den  rouw , 
En  dat  al  diep ;  't  zei  om  zen  beurs  zyn ,  of  zen  vrouw. 

VEE  R  T  I  E  N  D  E    T  O  O  N  E  E  L, 

Bazilius  ,  in  V  zwart  met  een  pook  onder  zyn  mantel^ 
Valasko  ,  Don  Quichot  ,  Meefler  Jochëm  -^gevolg 
van  Edellieden ,  Kamacho  ,  en  de  reft  van  H  voor- 
gaande Tooneel, 

W  Bazilius. 

y  komen  hier  niet  om  dit  Bruiloftsfeeft  te  flooren ; 
Neen ,  neen ,  gelukkig  paar ,  die  moeite  was  verloren : 
Maar  zie  een'  Minnaar ,  die  zyn  lieve  voorwerp  derft , 
En  voor  uw'  voeten ,  door  de  min ,  van  wanhoop  fterfc. 
Leontius,  'k  zal  u  uw  ftrafheid  niet  verwyten : 
Maar  uw  gemoed  zal  zelfs  van  binnen  voor  my  plyten^ 
En  toonen  tot  uw'  fchrik,  om  dat  gy  my  verftoot, 
ït-en  eeuwig  naberouw ,  om  de  oorzaak  van  myn**  dood. 
Vaar  wel  Quiterial  mynfchoone!  myn  beminde  I 
Die  ik  van  jongs  af  liefde,  en  hertelyk  bezinde, 
Gy  zult  bedenken,  na  myn  dood^  wien  gy  verlieft: 
Maar  min  hem  echter  dien  gy  nu  tot  man  verkieft; 
Denk  dat  den  menfche  nooit  bet  nootlot  af  kan  keeren. 
Leef,  leef  vernoegd :  dit  is  myn  uitcrfte  begeeren , 

Vaar 
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/aar  wel  Quiteria !  ik  fterf  ora  u ,  vol  moed , 
len  trouwen  Minnaar,ach!  vsar  wel;  'k  fmoor  in  myn 
Hy  doorjïeekt  zich,  (bloed. 

Pastoor. 
Hemel !  wat  is  dit '  hy  heeft  zich  zelfs  doorüeeken» 

Quiteria,  netmt  BazHius  in  den  arm. 
kh  !,myn  Bazilius !  wil  nog  voor  't  laatft  eens  fpreeken  I 

B  A  Z  I  L  I  U  S, 

Quiteria,  myn  Lief,  Q^iiteria,  zyt  gy  't? 
'  ercrooft  gy  my  voor  't  laaft  ?  wat  is  myn  hart  verblyd , 
3at  ik  al  itervende  in  uw  arm*. .. 
Pastoor. 

Gy  moet  vertrekken : 
3f  hem  noch  iets  op  't  hart  mogtzyn ,  me  alleen  te  ont- 
dekken. 


VYFTIENDE    TOONEEL. 
Pastoor,  Bazilius. 

Pastoor. 

el  aan  Bazilius,  hier  's  niemant  meer  omtrent. 


vv 


3ntdek  nu  alles. 

Bazilius. 
Neen ,  ik  zwyg  tot  aan  myn  end ! 

Pastoor. 
►  Gruwel!  gy  berooft  uw  zelven  van  het  leevenl 

B  AZILIU  s. 

ndien  Quiteria  haar  hand  aan  my  mag  geeven 
Voor 't  laatft,  als  Bruid  van  my,  zo  fterf  ik  welgeru^.l 

Pastoor. 

Ziyn  dat  gedachten  op  het  uiterfte?  blufch,  blufcht 
Die  minnetochten. 

Bazilius. 
Neen 
Pastoor. 

*    6  Hemel !  kan  't  gefchieden ! 
Bazilius. 

Voldoe  myn  bede  \  ik  kan  de  dood  tog  niet  ontvlieden. 
F  5  Pas- 


90  D  O  N    Q  U  I  C  H  O  T, 

Pastoor, 
'kZal  dan  het  voor ftel  doen. 

ZESTIENDE    TOONEEL.       i 

Dö  Pafloor  haalt  al  ha  volk  van  't  voorgaande  Tooncel 
wederom. 

Pastoor. 
/ie  hier  een  vreemd  geval ; 
Bazilius  ftelt  voor,  dat  ik  verzoeken  zal. 
Of  hy  Quiteria  mag,  voor  zyn  fterven ,  trouwen. 

Dedroelij  HeerPaftoorj,  3aar  Zou  ik  niet  van  houwen: 
Dat  kan  niet  weezen ... 

Pastoor. 
'k  Kan  in  't  allerminft  niet  zien 
Dat  u  dit  trouwverbond  kan  hind'ren. 
Ka  MACH  o. 

Wel  ik  mien 
Dat  ik  'eplêegd  word  ? 

V  A  L  A  S  K  O. 

Keer  Leontius ,  kan  't  weezen , 
Help  ons  den  Bruigom  voor  die  goedheid  tog  beleezenj 
Erberm  u  over  dien  rampzaal'gen  Edelman , 
DÏQ  zonder  deze  gunft  in  ruft  niet  fterven  kan. 

Bazilius. 
Mag  ik  Quiteria  al  ftervend'  niet  erlangen? 

Leontius* 
Nu  Bruigom  ftaa  het  toe ;  gy  kunt  haar  wel  ontvangen 
Als  weduw  oaa  zyn  dood;  zy  blyft  tog  die  zy  is; 
Erbermt  u  nevens  ons  in  deze  droefFenis* 

Ka  MAC  HO. 

Maar  of  hy  beur  al  trouwt ,  dat  ken  hem  tog  nietbaeten : 
Hy  fterft  tog  ftrakjes, 

Qjj  I T  E  r  I A  5  tegen  Kamacho. 

*k Zweer,  ik  zal  u  eeuwig  haaten. 
Eer  ik  u  trouwen  zal,  ben  ik  veel  eer  gezind 
Te  fterven  j  nevens  hem  die  my  zo  teer  bemint; 
Ja  'k  zal  my  zelfs  veel  eer  op  zyne  graffteê  üachten. 

Ka. 
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K  -A  M  A  C  H  o. 

lyn  loete  bruitje  lief,  dat  binne  qaae  gedachten, 
edenk  je  wel  ter  deeg. 

B  A  Z  I  L  I  U  S» 

ik  fterfl  helaas!  ik  fterf ! 
Qu  I  T  E  R  I  A ,   tegen  Kam  ach  o . 
\%  fnO'^  Barbaar ,  nu  ik  geen  trooft  van  u  verwerf, 
Ln  raededoogendheid  is  uic  uw  hart  gebannen , 
/"oei  ik  den  haat  en  wraak ,  en  wanhoop ,  t'  zaam  gefpannen 
o  mynen  boezem ,  om  uw  haatelyke  min 
fe  weeren. 

K  A  M  A  C  H  o, 

'k  Bid  je  ftel  die  dulheid  uit  je  zin, 
in  trouw  dan  heen  en  weer. 

Pastoor. 

Zyt  gy  daar  mee  te  vreeden 
^eontius? 

Leontiüs. 

Pastoor,    tegen  Quiteria, 

Wil  dan  nu  herwaards  treeden, 
in  geef  uw'  Bruidegom  de  hand,  dat  ik  u  trouw. 
Qjiiteria  neerknielende  ^    §-0  ^^^  Baziüus  de  hand, 
Ku  is  het  mynen  plicht  dat  ik  in  't  breede  ontvouw , 
i^os  dat  gy  d'echtenftaac  te  zaamen  moet  beleeven: 
Maar  v/yl  gy  aauilonds  weer  elkander  zult  begeeven, 
Vereifcht  den  korten  tyd  dat  ik  zulks  overflaa, 
Baziüus  begeert  gy  uw  Quiteria 
Tot  huisvrouw  V 

Bazilius. 
Ja. 

Pastoor. 

Wilt  gy  Bazilius  aanvaarden 
Tot  man ,  en  hoofd  ? 

Quiteria. 
Ja 

Pastoor, 

Zo  de  Hemel  't  leeven  fpaarde 

Aan 
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Aan  u  Bazilius,  ik  wenfchte  u  veel  geluk; 
Maar.nu  uw  trouwchg  is  vermengd  met  zulk  een  drukj 
Wenfch  ik  u  t'zaam  geduld,  en  nu  gy  fterft,  genade; 
Toon  nu  een  waar  berouw,  want  't  is  nog  niet  te  fpadd 

Bazilius. 
Zyn  wydant'zaam getrouwd,  door'techtverbond  ,  myr 
Pastoor.  (heerr 

Nu  zyt  gy  man^  en  vrouw. 

Bazilius,  opflaande. 

'k  Heb  dan  't  geen  ik  begeer, 
Altemaal» 
Mirakel !  wat  is  dit  ?  mirakel !  ha  mirakel  ? 

Bazilius, 
Neen  loosheid  I  loosheid  i 

Valasko. 
Hei !  wat  maakt  dat  volk  gekakel! 
Weeft  ftil. 

Bazilius,  tegen  Leontius, 
Myn  Heer,  't  is  waar,  dat  gy  door  deze  lifi 
Van  my  bedrogen  zyt  ;  maar  wyl  gy  zelfs  wei  wift 
Dat  zy  my  minde ,  en  ik  haar  trouwheid  had  gezwooren  j 
Was  't  uwen  plicht  gewceft  te  hand'len  naar  behoo/en. 
Heb  ik  niet  wei  gedaan ,  gy  zyt  'er  d'oorzaak  van. 

L  E  o  N  T  1  u  s. 
'k  Vergeef  het  u. 

Kamacho. 
Ik  niet ;  hoe  of  dat  wezen  kan. 
Heb  ik  je  met  de  pook  niet  in  je  lyf  zien  fteeken? 

Bazilius. 
Ik  was  wel  wyzer  vrind. 

Kamacho. 

Dat  binnen  flimme  ftreeken, 
'k  Bin  daar  niet  mee  te  vreên. 

Bazilius. 

Wy  zyn  nu  al  getrouwd. 
Wat  wilje  doen  ? 

Kamacho. 
Joufchelm,  bedrieger,  guit,  rabouwtl 

Komt 
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<;omt  jongens  trek  je  mes  ,    we  zeilen  der  om  plukken. 

D&  Boeren  trekken  hun  nicjfm  m  ae  Edellieden 
.   •       de  dcp-ens . 
Don  Q.U  i  c  h  o  t. 
üak  al  de  Tovenaars  aan  honderc  duizend  iiukken  ! 

SaNCHE  ,    ^/2  V  ETLASOEP  E. 

/Vlarm!  alarm,  alarm!  alarm!  alarm!  alarm! 

P  AETOOR. 

^ou  op !  hou  op  I  hou  op  ! 

SANCH    Ea 

Hou  warm  de  baen !  hou  warm ! 
Don  Q  U  I  c  H  o  T  5  op  een  jlocl  ft  aan  de, 
Gy  Ridders,  Tovenaars  en  dappere  Oorloi^sknechten  ! 
'k  Verzoek  dat  ik  alleen  dat  groot  verfchil  magflegten. 
Laat  vry  Kamacho ,  of  zo  als  hy  heeten  mag , 
Zyn'  eifch  betwiften  met  de  lancie ,   want  hy  plag 
[n  't  open  veld,  nooit  voor  een  man  van  moed  te  zwichten. 
Wel  aan  doorlachte  held,  gy  zult  my  zeer  verplichten; 
Zet  tyd,  en  perk,  naar  uw  believen;  door  myn'dood. 
Werd  u  de  fchoone  maagd,  tot  bruid,  en  echrgenooc. 

Kamacho. 
Wel  raekt  'et  jou  wat  vent  ?  heb  jy  'er  'an  te  geeven  ? 
Is  't  jou  Bruid ,  kaerel  ? 

Don  Qjjichot. 
Neen :  maar  *k  ben  gezind  te  fneveü 
Voor  zo'n  geregte  zaak.  Haal  wapens;  zyt  ge  een  man. 

Kamacho, 
Je  'ebt  goed  te  vechten ^   wangt  je  hebt  een  harnas  'an  ; 
Maar  trek  dat  uit,  en  hebje  luft  te  bakkekaijen 
Mitvuiften;  komdanmaer!  en  wie  dan  van  ongs  baaije» 
lerft  ongerleit  die  zei  't  verliezen ;  en  de  Meid 
Zo  ik  ierlt  ongerleg .... 

B  a  z  I  L  I  u  s. 
Wat  geeft  gy  fchoon  befcheid ! 
Quireria  \s  myne  ,  en  gy  kunt  haar  niet  trouwen. 
Is  of  gy  gek  wordt. 

Don  Q^u  i  c  h  o  t  ,    tegen  Kamacho. 

^9  ^y  ^poil  maar  't  zal  u  rouwm. 
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Ha!  fchelmfe  Ridder,  zo  gy  maar  gewapend  waarc, 
Ik  zou  my  wreeken,  en  u  helpen  van  der  aard. 

.  Pastoor.  | 

Myn  goe  Kamacho,  v/il  u  zelfs  niet  langer  quellen , 
Met  vechten  is  uw  zaak  onmog'iyk  te  herftellen  ^ 
Zy  zyn  tog  al  getrouwd ,  en  \  is  miflchien  zeer  goe< 
Stel  toch  uw  hart  geruft,  dewyl  'c  zo  wezen  moet. 
Bedenk  eens  wat  een  man  al  tochten  voedt  van  binnen 
Die  met  een  vrouw  leeft ,  die  hem  nimmer  kan  beminner 
Hy  wordt  van  jaloezy  geplaagd ,  tot  aan  zyn  end. 

Kam  a  cho 
Je  hebt  al  wat  gelyk,  't  is  waar  Paftoor,  'k  beken  't ; 
Maer  't  is  een  groote  fpyt ,  'k  bin  laelik  deur  'eftreekei 

Pastoor. 
Zyt  maar  geruft,  die  trouw  is  nu  niet  weer  te  breeken. 

Bazilius. 
Kamacho,  ik  beken,  ik  heb  u  wat  misdaan. 
Vergeet  uw  vyandfchap,  gy  hebt  daar  tog  niet  aan. 
^k  Zal  al  de  koften  van  de  *  ruiloft  u  betaalen. 

Kamacho. 
De  hiele  Brulleft  man,  wel  waer  zou  jy  het  haelen? 
je  bint  een  kaele  bloed 

Bazilius. 

De  Koning  heeft  aan  my 
Uit  inzigt  myns  geflachts,  bequaamheid,  of  waardy 
Een  zeer  aanzienlyk  ampt  vereerd. 
Leontius. 

Wel  hoe ,  wy  w^eetei 
Daar  nog  niet  van  ? 

Bazilius.  p, 

't  Is  waar,  ik  had  het  u  vergeeten 
Te' zeggen:  want  ik  was  van  fchrik  zo  zeer  ontfteld. 
Wanneer  my  van  het  geen  hier  omging  wierd  gemeld 
Dat  ik  om  ampt,  noch  ftaat  j  noch  om  my  zelf*  kon  denken ; 

Kamacho. 
DeKeuning  jou  een  ampt  met  iens  'an  't  hof  gaen  fchenken 

San  c  HE. 
Ja  raaetje,  dat 's  niet  raers,  'k  word  ojk  haeft  Gouverneur  ^ 

K  A 
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Kamacho. 
e  zelt  je  vingers  daer  niet  vet  an  foppen,  breur; 
k  Heb  driemael  'an  'et  hof  'eweell: ,  en  niet  'ekreegeo. 

S  A  N  C  H  F. . 

Le  zyn  'an't  hof  ook  niet  om  Tovenaers  verlegen. 

Pastoor. 
Camacho,  'kbid  vergeef  Bazilius  dit  fluk. 

Kamacho. 
^el  nou  'k  niet  anders  kan ,  ik  wenfch  je  veul  geluk, 

JOCHEM 

?loed  1  bloed !  wat  meen  ik  daar  pasquillen  van  te  raaaken  ^ 
jpat  al  de  Parffen  van  heel  Spanjen  zullen  kraaken  j 
f  k  zal  je  leeren  voor  myn  vaerzen  my  te  flaan. 
Ik  zal  by  al  de  Aókeurs  van  't  heele  land  omgaan, 
a  plakken  't  in  de  ftadt  op  hoeken  van  de  flraaten, 
|in  kokerboompjes. 

Kamacho. 
'k  Wed  jy  zelt  die  pots  wel  laeten» 

JOCHEM. 

y  my  te  flaan  ?  jy  Vent !  jy ,  jy  ,  jou  malle  quafï  ? 

Kamacho. 
^ou  miefter  Jochem  wees  te  vreên ,  'k  noó  jou  te  gaftr. 
Jochbm. 
Zal  met  een  fteekdicht ,  jou  zo'n  klap  om  de  ooren  lan- 

)at  jy  je  zelven  puur  uit  fpyt  zult  gaan  verhangem 

Pastoor 
^et  is  een  wys  man,  die  geleeden  hoon  vergeet 

Jochem. 
asquillen  maeken  op  zo*n  ftuk  ,  laat  geen  poëet. 

B  AZILIU  s. 

^u  meefter  Jochem ,  laat  u  tog  van  ons  gezeggen* 

Leontius. 
^Tu  laat  de  zaak. 

Jochem. 
Wel  nu,  terwyl  gy  'tby  wilt  leggen^ 
k  ben  te  vreên ;  niaar ,  krygt  een  ander  eens  de  lucht, 
Lo  word  deespots  voor  vaft  een  Blyfpel ,  of  een  Klucht. 

Pa- 
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Pastoor. 
De  Hemel  wil  dit  Paar  voor  ongeval  bewaaren. 

Don  Q^uicHoT. 
Haar  Majefteiten  fteets  ifi  goê  gezondheid  fpaaren. 

Leontiu  s 
Ik  wenfch  u  veel  geluk ,  myn  fchoonzobn ,  met  myn  kla 

Valasko 
Hetzelfde  wenfch  ik  u,  Mevrouw,  en  waarde  Vrif 

S  ANCHE. 

Ik  wenfch  jou  huizen  vol  gebraad ,  en  lekker  eeten. 

V  E  T  L  A  S  o  E  P  E  • 

De  Gouverneurtje  hou  'et  altyd  met  de  freeten. 

Bazilius 
Ik  dank  u  t^zaamen  voor  uw  goê  genegenheid ; 
En  nu  het  alles  op  dces  plaats  is  toebereid , 
Nood  ik  het  boere  volk  te  zamen  met  de  vrinden,  | 
't  Gezelfchap  blyve  als  't  is^  't  zal  vreugd  genoeg  hic 
vinden, 

Altemaal. 
Lang  leef  het  lieve  Paar ! 

Bazilius. 

Dat  men  terftond  begiim* 
Een  nieuw  balet ,  tot  eer  van  haar  die  ik  bemin. 
Hier  ivord  een  Balet  gedanft, 
Bazilius,  tegen  Don  Quichot, 
Heer  Ridder  blyf  by  ons 

Don  Quichot» 

Ik  moet  op  't  fteekfpel  wezen, 

S  A  N  C  H  E. 

Was  ik  in  zyn  plaats ,  bloed  1  je  zoudt  me  gaeuw  beleezci 

Bazilius 
Zo  ziet  men  dat  't  verftand  het  geld  te  boven  gaat;    . 
En  die  de  wysheid  om   t  genot  van  't  goud  verfmaad,: 
Kan  aan  myn  trouwgeval  zig  fpiegelen  ,  en  leeren , 
Hoe  dat  men  fchranderhcid  voor  fchatten  moet  waa 
deeren. 

Einde  van  het  Derde  en  Laatfte  Bedryf. 


Cleaned  &  Oiled 
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